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Kak unTarh 3Ty KHUTY

YBa)xaeMble yuTarenu!

Ilepen Bamu — HE ouepennoe yueOHOe mocoOme Ha
OCHOBE HCKOBEPKAaHHOTO (COKpAaIIEHHOT0, YIPOLICHHOTO M
T. II.) aBTOPCKOTO TEKCTA.

Ilepen Bamu npexne Bcero — MHTEPECHAS KHUTA
HA MHOCTPAHHOM A3BIKE, npuueM HacTOSsIIEM, <«GKU-
BOM» SI3bIKE, B OPUTHHAJIBHOM, aBTOPCKOM BapHaHTE.

Ot Bac BoBce He TpeOyeTcsl «CeCTb 3a CTOJ M MPUCTYIHUTh
K 3aHATUAM». DTy KHUTY MOXKHO YHUTAaTh 1€ YTOIHO, HalpH-
Mep, B METPO WJIM JIeXa Ha JAWBaHEe, OTAbIXas 1Mociie paboThL.
[ToroMy 4YTO yHHKaJBHOCTH METO/A KAaK pa3 U 3aKiIIo4yaeTcs
B TOM, YTO 3alIOMHHAHUE MHOCTPAHHBIX CJIOB M BBIPAKEHUM
npoucxoautr [TOACIIYAHO, 3A CYUET UX ITOBTOPAE-
MOCTH, BE3 CIIEHUAJIBHOI'O 3AYUMBAHUWA 1 HE-
OBXOINMOCTU UCIIOJIB3OBATH CIIOBAPG.

Cy1iecTByeT MHOKECTBO IPEAPACCYIKOB HA TEMY H3yde-
HUS HTHOCTPAHHBIX SI3BIKOB. YTO MX MOTYT YYHUTh TOJIBKO JIFOAU
C ONpeneNeHHBIM CKJIaJ0M yMa (0COOEHHO BTOpPOM, TpEeTUi
SI3BIK U T. [1.), YTO AENaTh 3TO HYXHO YyTh JIU HE C MIEJIECHOK U,
caMo€ IJIaBHOE, YTO B IIEJIOM 3TO CJIOXKHOE U JOBOJBHO-TAaKU
HyAHOE 3aHATHE.

Ho Bens 310 He Tak! U ycnemnoe npumeHeHrne Merona
yteHud Unpn @panka B TeUEHHE MHOTHUX JIET JOKa3bIBAET:
HAYATH UUTATb MHTEPECHBIE KHUI'M HA HHO-
CTPAHHOM S3bIKE MOXET KAXJIbIIA!
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[Tpruuem

HA JIFOBOM S3LbIKE,

B JIIOBOM BO3PACTE,

a rakxe C JIOBbIM YPOBHEM IIOJAI'OTOBKU (na-
YHHAS C «HYJIEBOTO»)!

Ceronas Ham Metox o0yJaromiero YTeHuss — 3TO TOYTH
TPUCTA KHUT Ha MATHIECATH A3bIKax Mupa. 11 6onee Muuimo-
Ha yuTaresel, NOBEpUBIIUX B CBOU CUJIbI!

Hrak, «kak 310 paboraer»?

OTkpoiite, oxanyiicra, Jr00yI0 CTPaHUILy 3TOW KHHTH.
Bl BuanTe, 9TO CHavyalla MAET aJaNTHPOBAHHBIN TEKCT, C
BKpAIUICHHBIM B HETO JIOCIOBHBIM PYCCKHM II€PEBOIOM U He-
OONBIIUM JIEKCHUKO-TPAMMATHYECKIM KOMMEHTapreM. 3areM
CIIEZyeT TOT K€ TEKCT, HO YK€ HealalTHPOBaHHBIH, Oe3 To/-
CKa30K.

Ecau BBl TOIbKO HaYaM OCBAauUBaTh AHIIMMCKUHN A3BIK,
TO BaM CHAYaJIa HY’KHO YUTATh TEKCT C MOACKA3KaMM, 3a-
TeM — TOT 3Ke TeKeT 0e3 moacka3ok. Ecinu npu 3ToM BEI 3a-
OBLTH 3HaUEHHNE KaKOTO-JIN0O CIIOBA, HO B IIEJIOM BCE TIOHATHO,
TO HE 0053aTENIFHO UCKATh ATO CIIOBO B OTPBIBKE C MOICKA3KaMH.
OnHo BaM erie BcTpetuTcsi. CMBICT HEeaJanTHPOBAaHHOTO TEKCTa
KaK pa3 B TOM, YTO KaKOe-TO BPeMsI — ITYCTh KOPOTKOE — BBI
«meiBeTe 0e3 mockm». Ilocine Toro kKak BBl MPOYUTAETE HE-
aJanTUPOBAHHBIA TEKCT, HY)KHO YUTATh CIEAYIOIINH, ajar-
TupoBaHHbIUA. U Tak nanee. Bo3Bpamarbcs Ha3aj — C LEJbIO
nosropenuss — HE HYKHO! Tlpocto nponomkaiite uurarb
JAJIBIIIE.

CHauaJia Ha Bac XJIBIHET TOTOK HEM3BECTHBIX CIIOB M (JOPM.
He Ooiitech: Bac ke HUKTO IO HUM He 3k3amenyet! [lo mepe
yTeHHd (ITyCTh 3TO MPOU30HAET XOTh B CEpPEIUHE MIIN JaKe B
KOHIIE KHUTH) BCE KYTPSCETCS», M BBI OyeTe, MoKaIyH, yIuB-
nsatees: «Hy 3auem omaTh qaetcs mepeBo, 3a4eM OMNsTh MpH-
BOIUTCS MCXOmHas ¢opMa CIoBa, BCE Bellb U TaK MOHSATHO!»
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Korma HacCTynaer TaKoM MOMCHT, «KOTrJa M TaK IIOHATHO)», BbI
MOXETE MMOCTYIIUTH HaO60p0TI CHa4vYaJjJJa YuTarb HeaaanTu-
POBAaHHYI0 YaCTb, 4 NIOTOM 3al/IAAbIBATL B aJJalITHPOBAaH-
HY10. DTOT ke C0CO0 YTEHHUS MOXKHO PEKOMEHOBATE U TEM,
KTO OCBaMWBAcCT SA3BIK HE «C HYJISD).

SI3bIK IO CBOEH PUPOAE — CPEACTBO, a HE LIEJb, IOATOMY
OH JTydIIle BCETO yCBaWBaEeTCs HE TOT/A, KOTa €To CIIeHaIbHO
y4ar, a KOTia UM €CTECTBEHHO MOJB3YITCS — JTHUO0 B )KHBOM
o0mmenny, MO0 TOTPY3WBIINCH B 3aHUMATENBHOE UYTEHHE.
Torma oH yuurcst caM coOOH, TTOACITYIHO.

Jns 3amoMuHaHUS HYXHBI HE COHHAs, MeXaHHYecKas
3yOperkKa Wi BhIpa0aThIBaHHE KaKUX-TO HABBIKOB, & HOBH3HA
BreyariaeHuil. YemM HeCKOJIbKO pa3 NOBTOPATH CJI0BO, JIYY-
1€ MOBCTPeYaTh €ro B Pa3HbIX COYETAHUAX M B Pa3HBIX
CMBICJIOBBIX KOHTeKkcTax. OCHOBHas macca oOmIeymoTpe-
OWTEIHHON JIGKCHKH TIPU TOM YTEHWH, KOTOPOE BaM IIpejia-
raercs, 3arioMUHaeTcsa 6e3 3yOpeXKH, eCTECTBEHHO — 3a CUET
MTOBTOPSIEMOCTH CJIOB. [103TOMY, TpOYUTAB TEKCT, HE HYKHO
CTapaThCs 3ay4UTh clioBa U3 Hero. «Iloka He ycBOO, He Moil-
Iy IalbIie» — 3TOT MPUHIIUII 3I€Ch HE MOAXOAUT. UeM HH-
TEHCHBHEE BHI OyzeTe 4yuTarh, 4eM ObICTpee Oexarh BIepes,
TEM JIydIe JJis Bac. B maHHOM citydae, Kak HU CTpaHHO, YeM
MMOBEpXHOCTHEE, YeM pacciabieHHee, TeM mydmre. M Torma
00beM Marepuaia cIelaeT CBOe Jell0, KOMHYECTBO TepenaeT
B KagecTBo. Takum oOpa3oM, Bce, 9To TpeOyeTrcst OoT Bac, —
3TO TIPOCTO MOYHUTHIBATH, AyMas HE 00 WHOCTPAHHOM S3bIKE,
KOTOPBIN MO0 KaKUM-TTHOO TMPUYHHAM TPUXOIUTCS YUUTh, & O
COJIep>KaHUM KHUTH!

I'maBHas Oena Bcex M3ydaromIuX JOJTHE TOMbI OJWH Ka-
KOW-TH00 S3BIK B TOM, YTO OHU 3aHUMAIOTCSI UM TTOHEMHOX-
KY, @ HE HOTPYKAOTCS ¢ TOJIOBOM. S3bIK — HE MaTreMaTuka,
€ro HaJI0 He YUYHUTh, K HEMY HaJI0 NMPHUBBIKATh. 31ECH JIEN0 HE
B JIOTUKE M HE B MaMATH, a B HaBbIKke. OH CKOpee MOXOX B
9TOM CMBICIIE€ Ha CIIOPT, KOTOPHIM HYKHO 3aHHUMAThCS B OTIpe-
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JIEJIEHHOM peXHMe, TaK KaK B IPOTHBHOM CITy4ae He OyneT pe-
3ynbprarta. Ecim cpasy M MHOTO YHTaTh, TO CBOOOTHOE UTEHHE
MO-aHTJIMIACKA — BOTIPOC TPEX-UETHIPEX MECSIeB (HadMHAS
«C HYIISD»). A €ClH YYUTh TIOMAJIEHBKY, TO 3TO TOJBKO Ccels
MYy4YUTh B OyKCOBaTh Ha MeCTE. SI3bIK B 3TOM CMBICIIE TTOXOXK
Ha JIe[ITHY IO TOPKY — Ha Hee Halo ObIcTpo B30exars! [loka He
B30exHTE — Oy[eTe CKaThIBaThC. ECIM BB JOCTUTIIH TaKOTO
MOMEHTa, KoTrJja CBOOOHO YUTAeTe, TO BBl YK€ HE MOTepseTe
STOT HABHIK U He 3a0y/eTe JIEKCHUKY, Jake eCIIi BO30OHOBHUTE
YTEHHE Ha 3TOM S3BIKE JIUIIH Yepe3 HECKOIBKO JIET. A eClv He
JOYYHIIN — TOTJIA BCE BBIBETPUTCSL.

A dro nemars ¢ rpammatukoii? CoOCTBEHHO, IJIS TTOHU-
MaHUS TEKCTa, CHaO)KEHHOTO TaKUMH ITOJICKAa3KaMHU, 3HAHWE
rpaMMAaTHKH YK€ He Hy’)KHO — U TaK Bce OyZleT MOHATHO. A 3a-
TEM MPOUCXOJUT MPUBBIKAHHE K ONIPeIeIeHHBIM (hopMaM — H
rpaMMaTHKa yCBaUBaeTCs TOXKe MOACIyaHO. Bens ocBanmBaroT
e SI3BIK JIFONM, KOTOpPBIE HUKOTJAa HE YYWJIM €r0 TpaMMaTH-
KY, a TIPOCTO TOTaI B COOTBETCTBYIOIIYIO S3BIKOBYIO CPEIy.
OTO TOBOPUTCS HE K TOMY, YTOOBI BBI IEPKAINCh TOJANbIIE
OT TpaMMaTWKH (TpaMMaTHKa — O4Y€Hb WHTEpECHas BEIlb,
3aHHMaNTECh €10 TOXKE), a K TOMY, YTO HPUCTYIATh K YTCHUIO
JAHHOW KHUTH MOYKHO M 0€3 TpaMMaTHYeCKUX ITO3HAHHM.

JTa KHUIa MIOMOKET BaM MPeooJieTh BaKHbIA Oapbep:
Bbl Ha0epeTe JIEKCUKY W NMPHUBBIKHETE K JIOTHKE fA3bIKA,
CIKOHOMHMB MHOTro BpeMeHH W cwi. Ho, mpounTaB ee, He
HY’>KHO OCTaHaBJIMBATKCS, TPOIOIDKANTE YNTATh HA MHOCTPaH-
HOM $I3bIKe (TeTeph yXKe AEUCTBUTENBHO MPOCTO OIS IBIBAS
B CJIOBaph)!

OT3BIBBI M 3aMEYAHMSI IPUCHLUIANTE, IOXKATYHCTA,
10 AeKTpoHHOMY anpecy frank@franklang.ru



O SOLITUDE
(O onuHO4YEeCTBO)

O Solitude (o onuHouecTBo/yenunenue)! if I must with thee
dwell (eciut s oJDKEH KUTH ¢ TOOOH; to dwell — orcume,
obumams, Haxo0UmMuvcs, npebvisamn, thee [0i:] — /ycm.,
nosm./ mebe, mebs, mobou /KoceeHuvlil naoedxc om thou
[0av] — mwl/),

Let it not be among the jumbled heap (mycts 310 Oyner ne
CpeaM HarpoOMOXKAECHHOH Ky4H; fo jumble — cmewusams,
nepemewusams ¢ becnopsioxe, ceanusams 6e3 pazoopa 8
00HY Kyuy; heap — Kyua, epyoa)

Of murky buildings (MpaunbIx 30aHUl; murky — memmbli;
cnabo oceewennviil, myckaviid); climb with me the steep
(3a0epuch co MHOH Ha KPYyTYIO = OYEHb BBICOKYIO), —

Nature’s observatory (o6cepBaroputo [Ipuponsr) — whence
the dell (otkyna /necucras/ nonuna; dell — nebonvuias
Jlecucmast OONUHA, IOWUHA),

Its flowery slopes (ee MOKpBITHIE IBETAMU CKIIOHBL; flowery —
nokpuimulii yeemamu), its river’s crystal swell (ee pexu
XpycTalibHast 3bI0b; swell — 6o36vbluieHUe, GLINYKIOCTb,
60IHEHUE, 3b10b),

May seem a span (MOTyT IOKa3aTbCsl /OMHOM JIMILIB/ TISIIBIO;
span — na0b /= 9 owiimam umu 22,8 cm; paccmosiHue,
NPUMEPHO PABHOE PACCMOSHUIO OM KOHYUKA OONbUI020
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nanvya 0o Konuuka musunya/); let me thy vigils keep
(maii/mo3BoIL MHE OJNFOCTH/HECTH: «IEpIKaThy» TBOU OJie-
Hust; vigil ['vidsil] — xaunyn npaszonuxa, nocm HakaHyHe
npazoHuxa, /vigils/ nounas cyscoa; 6oopcmeosanue; de-
AHCYPCMBO)

’Mongst boughs pavillion’d (yKpbITBIM, CIOBHO HaBecOM,
cpenu BETBEH; ‘mongst — coxp. om amongst [a'mayst] =
among; pavilion [pa'viljon] — naramxa, wamep, to pavil-
ion — yKpwi6amo, YKpuleamuvcs /8 NAsUIbOHe, Naiamye/;
nokpwieams bOanoaxunom, Hagecom), where the deer’s
swift leap (/Tam/ re oJeHS CTPEMHUTENBHBIA HPBIKOK;
SWift — 6vicmpbltl, CKOpbIU, CIPEMUNENTbHBIL)

Startles the wild bee from the fox-glove bell (cnyrusaer au-
KYIO ITYeTTy C KOJIOKOJIFIMKA HAIEPCTSIHKY; fox — aucuya;
glove [glav] — nepuamxa).

But though I’ll gladly trace these scenes with thee (1o xoTs
sl OXOTHO ITPOCTIEINI OBl 3TH CLEHBI = KApMUHbl C TOOOI),

Yet the sweet converse of an innocent mind (Bce >xe Munas
Oecema ¢ HEBHHHBIM YMOM: «0ecela HEBHHHOIO yMay;
converse [kan'vs:s] — beceoa, pazeosop),

Whose words are images of thoughts refin’d (ubu cnosa
CyTh 00pa3bl YTOHUEHHBIX MBICIEH; f0 refine [ri'fan] —
ouuwams /om npumecell/, pagpuruposams, 001a20paricu-
6amv, 0e1ams YMOHUEHHbIM),

Is my soul’s pleasure (ectb oTpana moei aymmu; soul [sovl] —
Oywia); and it sure must be (1, KOHEYHO, JOIKHO OBITH)

Almost the highest bliss of human-kind (outu camMbiM BbI-
COKMM OJIaKE€HCTBOM uenoBeuecTBa; human kind — ue-
noseveckuti poo; human ["hju:men] — ar00ckoil, uenoge-
ueckutl),

When to thy haunts two kindred spirits flee (korga k TBouM
MecTaM OeryT /1Ba pOJACTBEHHBIE IyXa = KOTJa K MecTam,
4acTo MocCemaeMbIM T000H, OeryT, B Iouckax yOexuIa,
JIBE POIICTBEHHBIE AyIIH; haunt [ho:nt] — yacmo nocewae-
Moe mecmo /011 omovixa u m. n./, npubedxcuwe, kindred



O oIMHOYEeCTBO

['kindrad] — podcmeennuii; to flee — yboecamo, cnacamo-
cs1 beccmeom,; uckamo yoexcuwa, npUcmanuya).

O Solitude! if I must with thee dwell,

Let it not be among the jumbled heap

Of murky buildings; climb with me the steep, —
Nature’'s observatory — whence the dell,

Its flowery slopes, its river's crystal swell,

May seem a span; let me thy vigils keep

‘Mongst boughs pavillion'd, where the deer’s swift leap
Startles the wild bee from the fox-glove bell.

But though I'll gladly trace these scenes with thee,
Yet the sweet converse of an innocent mind,
Whose words are images of thoughts refin’d,

Is my soul’s pleasure; and it sure must be

Almost the highest bliss of human-kind,

When to thy haunts two kindred spirits flee.



TO ONE WHO HAS BEEN LONG
IN CITY PENT

(Tomy, KTO K0JITO IPEOBLIBAJ
B FOPOICKOM 3aKJIIOYEHNH)

To one who has been long in city pent (Tomy, kT0 GBI ZOJITO
3amepT B ropozie = KTO J0JITO IpeObIBaj B TOPOACKOM 3a-
KIIIOUEHUU; pent — 3aKmi04eHHblll, 3anepmuolil),

’Tis very sweet to look into the fair (ouenp npusrHo: «cna-
JOCTHO» MTOCMOTPETH B MPEKPACHOE)

And open face of heaven (1 otkpeiToe nuio Heba; heaven
['hev(e)n] — Hebeca, Hebo), — to breathe a prayer (BbI-
JOXHYTb MOJIUTBY)

Full in the smile of the blue firmament (npsiMmo B ynbIOKy ro-
my6oro HeOocBona; full [fol] — noanwvi; kax pa3s, npamo).

Who is more happy (kro 6onee cuactinus /gem oH/), when,
with heart’s content (kora, ¢ yIoBiIeTBOpeHHEM cepa =
C CeplIeYHBIM YJOBJIETBOPEHUEM),

Fatigued he sinks into some pleasant lair (yromyieHHbI#, OH
OITyCKaeTCs/TIOTPYKaeTcs B Kakoe-ITu00 OTpagHoe JIOro-
BO; fatigued [fo'ti:gd] — ycmanvui, ymomnenuwiil; npe-
colwyennnil, pleasant ['plez(o)nt] — npusmmuoiil, munsiil,
caaenwlll; lair [lea]l — bepnoea, nozosuuye)

Of wavy grass (BOJTHHCTOH TpaBbl; wave — o/iHa), and reads
a debonair (1 unTaer KypTya3HylO/U3bICKaHHYIO; debo-
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nair [ deba'nea] — obxodumenvHulil, GexHCIUBHLIL, I0OE3-
HbILL, YUMUGHLLL)

And gentle tale of love and languishment (1 61aroponHyio
MOBECTH O JIIOOBH M TOMJIEHUM; gentle — 6nazopoonwili,
611a2080CNUMARHBLIL, KPOMKUL, HexCcHwlll, to languish
['leengwif] — momumuocs, usnvieams, mockoséams)?

Returning home at evening (Bo3Bpaiasicb J0MOi Be4epoM ),
with an ear (cayxom)

Catching the notes of Philomel (;ioBst/ynasnuBas HOTBI (u-
nomensl; Philomel ['fila(v)mel] — guromena, conoseit),—
an eye (3peHHEM/IJIa3aMH)

Watching the sailing cloudlet’s bright career (nabmronas
CBETIIBIN O€r TUIBIBYIIEro oOnauka; to sail — nnasams/
uomu noo napycamu;, NiAeHO 08USAMbCA, BbICHYNAMD,
«navlmuy, wecmeosamn, sail — napyc,; cloud — obnaxo;
cloudlet — obnauko; career [ka'ria] — Ovicmpoe Osudice-
Hue, Kapwep, to career — ObLCMPO 08USAMBCI, HECHUCD ),

He mourns that day so soon has glided by (o neuyanut-
Csl, 4TO JICHb CTOJIb CKOPO MPOCKOIB3HYII MUMO; 10 MOurn
[mo:n] — cxopbemsw, onnaxusams,; 2opesamo, newaiUmob-
cs):

E’en like the passage of an angel’s tear (TouHO Kak IpoXo-
JKICHHUE CIe3bl aHTena; passage ['paesids] — npoxoswcde-
Hue, nepexood, nepenem, angel ['emd3(o)l],; tear [tio] —
cnesa)

That falls through the clear ether silently (uto nagaer 0e3-
3ByYHO CKBO3b SICHBIM 3dup; ether ['i:00] — aghup, He-
beca,; 3aobnaunas evicw,; silent ['sailont] — bezmonsmwiil,
Monuawuir).

To one who has been long in city pent,

'Tis very sweet to look into the fair

And open face of heaven, — to breathe a prayer
Full in the smile of the blue firmament.
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Who is more happy, when, with heart’s content,
Fatigued he sinks into some pleasant lair

Of wavy grass, and reads a debonair

And gentle tale of love and languishment?
Returning home at evening, with an ear
Catching the notes of Philomel, — an eye
Watching the sailing cloudlet’s bright career,
He mourns that day so soon has glided by:

E'en like the passage of an angel's tear

That falls through the clear ether silently.



ON FIRST LOOKING
INTO CHAPMAN’S HOMER

(Bnepsrie 3arisinyB B UanmenoBa ['omepa')

Much have I travell’d in the realms of gold (MHoro s myTerue-
CTBOBAJI B 30JI0TBIX = Cusrowjux/3ameuamensHulx chepax/o0-
nacTsx; realm [relm] — koponescmeo,; cocydapcmeo; cghepa,
obnacmo; of gold — 30no0mucmutii, 3010mozo yeema),

And many goodly states and kingdoms seen (v Buzen MHO-
'O BEJIMKOJICTIHBIX TOCYIAPCTB U KOPOJIEBCTB);

Round many western islands have I been (Boxpyr MHOrux
3amajHBIX OCTPOBOB s ObUT = IuiaBal; island ['arlond] —
ocmpog)

Which bards in fealty to Apollo hold (xotopsie nepxar = xo-
mopuvimu 61aderom 06appl, Oymyud BaccaiaMu AIOIIO-
Ha; fealty ['fislti] — seprocmsb 6accana peooany; npucsea
Ha seprHocms, Apollo [a'polav)).

Oft of one wide expanse had I been told (1acto MHe roBopu-
1 00 OJTHOM ITUPOKOM IPOCTOpE; expanse [ik'spens] —
npocmop, /uupoxoe/ npocmpancmeo)

That deep-brow’d Homer ruled as his demesne (xotopsim
YIPaBISUT KaK CBOMM BIIQJICHUEM IIOTPY>KEHHBIA B AyMYy

! CoHer HammcaH cpasy 1ociie Toro, kak apyr Kurca npodesn eMy OTpbIBOK

u3 «Onuccen» FOMepa B CTapMHHOM IIEPEBOJC UnnmeHa.
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Tomep; brow [brav] — 6poss, /nosm./ 106, yeno, /nosm./
svipascenue auya, demesne [di'mem] — semenvHoe 61a-
OeHue, nomecmoe);

Yet did I never breathe its pure serene (ogHaKo s HUKOTIA
HE JIBITIAJl €r0 YUCTOU SICHOCTHIO/0€300a4HOCThIO = €T0
4UCTBIM 0e3001a4HBIM HEOOM; Serene [si'ti:n] — AcHbIl,
bezobnaunblil; bezobnaunoe Hebo, CNOKOUHOE Mope)

Till I heard Chapman speak out loud and bold (noka s He
YCIIBIIIAN, KaK TPOMKO M CMEJIO BBICKa3bIBACTCS/TOBOPUT
Usmimen):

Then felt I like some watcher of the skies (Torna s mouyBct-
BOBAaJI, CJIOBHO KaKoi-I1100 HaOIIOmaTeb Heba)

When a new planet swims into his ken (xorna HoBast ianeTa
BIUTBIBAET B €r0 KPYyro3op; planet ['pleenit] — nianema);

Or like stout Cortez when with eagle eyes (um ci10BHO 0T-
BaxkHbIN KopTec, Koraa opiauHbIM B30pOM; stout [stavt] —
KpenKkuii, NJIOMHbBIU, OMEANCHbIU, peuumensusll, cme-
awlll, xpabpulil: stout fellow — xpabpey,; eagle — opern)

He star’d at the Pacific (on /mpuctansHo/ cMotpen Ha Tuxuit
okean?; to stare [stea] — NPUCMATBHO 21510emb, 8210bi-
samucs,; the Pacific [pa'sifik] — Tuxuii okear) — and all
his men (1 Bce ero JIr0aM = BCSA €ro KOMaHA)

Look’d at each other with a wild surmise (mornszenu npyr
Ha JIpyra ¢ UCCTYIJICHHOM: «JIUKOI» NOTankou; surmise
[so'maiz] — doeadxa, nodospenue, npednonodxcerue) —

Silent, upon a peak in Darien (6e3MonBHEIE, /cTOS/ Ha MTHKE
B JlappeHCKOM 3aJBe; peak — nux, 0CmpoKoHeuHas eep-
wiuna,; Darien ['desrion] = Gulf of Darien — Jlapvenckuii
3aaue /Ha 1weo-3anade Kapubcrkozo mops/).

Much have I travell'd in the realms of gold,
And many goodly states and kingdoms seen;

2 Herounocts, Koprec Mor co3epIiarh TOJIbKO ATIIAHTHYECKHI OKEaH.
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Round many western islands have I been
Which bards in fealty to Apollo hold.

Oft of one wide expanse had I been told

That deep-brow'd Homer ruled as his demesne;
Yet did I never breathe its pure serene

Till I heard Chapman speak out loud and bold:
Then felt I like some watcher of the skies
When a new planet swims into his ken;

Or like stout Cortez when with eagle eyes

He star'd at the Pacific — and all his men
Look’d at each other with a wild surmise —
Silent, upon a peak in Darien.



ON THE GRASSHOPPER
AND CRICKET

(O ky3He4YHKe U CBepYKe)

The poetry of earth is never dead (11033us 3emi HUKOTIA HE
YMUPAET: KHUKOT/a HE MEPTBa»):

When all the birds are faint with the hot sun (xorga
BCE€ IITUIIBI UCTOMJICHBI JKapKUM COJHIIEM; faint — cia-
obll, ocrnabeswiuil; 6ablil; 0OMopok: to fall into a faint,
to faint — nadams 6 06MOpPOK),

And hide in cooling trees (1 yKpbIBaloTCsl B OXJIaXAaI0-
LIUX = HeCywux npoxaaody NepeBbsix; to hide — npsmamo-
cs, ckpwvigamuvcs, to cool — oxnasicoams; cool — npo-
xnaomwiii), a voice will run (ronoc, kotopslii Oyner pas-
HOCHTBCS, 0 run — bOedcamv, ObICMPO nepemewamscs,
KAmumucs, Iumuvcs, /my3./ 6b1800ums pynaovl, 6bicmpo
nponesamv)

From hedge to hedge about the new-mown mead (ot u3ro-
POAM K M3rOPOIHU MO CBEKECKOLICHHOMY JIYTY; hedge —
/orcueas/ uzeopoods; to mow [mav] — Kocums, JHcamow,
mead [mi:d] /nosm./ = meadow ['medov] — nye);

That is the Grasshopper’s — he takes the lead (310 /ronoc/
Ky3HEUHKa — OH NEepPBEHCTBYET/BEICT; to take the lead
[li:d] — 63s2mb Ha cebs pykosodcmeo, 6o32nasgums, cmameo
60 2nage; /nNepeoHay./ NepeeHCMB08AMb/8bIPEAMbCS
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eneped, grasshopper — KY3HEYUK: «NPbI2YH 8 mpagey,
grass — mpaea, to hop — npvieams, HOONPLICUBAMND)

In summer luxury (B JeTHEM BeNUKONENUH; [uxury
['lakf(a)r1], ['1ag3-] — mblurocms, pockoutv), — he has
never done (OH HHUKOTIIA HE MIPECHIIIAaeTCs; to have done
with smth. — nokonuumo ¢ 4em-auoo)

With his delights (cBoumu pagocTsamMu/HacIaxIeHUSIMI,
delight [dr'lait] — yooeonvcmeue, Hacradxcoenue, paseie-
uenue); for when tired out with fun (u6o, xorma /on/
YTOMJIEH BecelbeM/3a0aBol; o tire out — 00600umsv 00
UBHEMOICEHUSL)

He rests at ease (0H OTIBIXAET B IIOKOE; [0 rest — 0mobixXamb,
HOKOUMbCSl, 0CABAMbCSL HENOOBUNCHBIM, Al ease — CBO-
0600HO, 801bHO, YOOOHO, HeNpuHyNcOeHHO, ease [i:z] —
J1e2KOCMb, NPOCIMOMA, eCMEeCME8EHHOCNb, HENPUHYHCOEH-
Hocmb, Oezzabomnocmyv) beneath some pleasant weed
(mon xakoW-HUOYIb YIOTHOH: «HpPUATHOW» TPaBKOW;
weed — copuasa mpasa, copHaK,; /noam./ mpasa,; Hebo1b-
woe pacmenue, pleasant ['plez(a)nt] — npuammuwiil, pa-
00CMHbLIL; MUTIBLLL).

The poetry of earth is ceasing never (1033ust 3eMJIM HUKOT-
Jla He TpeKpaliaercs; to cease [si:s] — npexpawamu/cs/;
NPUOCINAHABIUBATNY/CS/):

On a lone winter evening, when the frost (ognHoKUM
3MMHUM BEYEPOM, KOTIZIa MOPO3)

Has wrought a silence (co3man/BplkoBan THIIWHY;
to work — ocywecmensamo, GbINOIHAMb, GbI3LIEAND,
wrought [13:t] — 6bi0eantblll, KOBAHYIL, YeKAHHbIU, Si-
lence ['satlons] — muwuna, 6esmonsue), from the stove
there shrills (0T me4Yky NPOH3UTENBHO 3BYYHT; stove
[stovv] — neuw, neuka; shrill — nponsumenvHulil, pe3xuil;
BU32IUBHIL, BbICOKUIL /0 200ce, 38yKe/; to shrill — 38y-
4amw pesKo, NPOH3UMENbHO /0 2010ce, 36YKe/)

The Cricket’s song (necub cBepuka; cricket ['krikit] — ceep-
40x), in warmth increasing ever (moCTOSIHHO ycCHIH-
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BasCh B TEIUIOTE; to increase [m'kri:s] — 6o3pacmams,
VEENUUUBAMbCS, YCUMUBAMbCS, ever — 6ce20d, 6eYHO,
NOCMOSIHHO),
And seems to one in drowsiness half lost (u xaxxercs
TOMY, KTO HaIllOJIOBUHY MOTPYXEH B APEMOTY: «HAIloJo-
BUHY TOTEPAH B APEMOTe»; fo drowse [dravz] — Owvimb
COHHBIM, HAXOOUMbCA 8 COCMOSHUU NOTYOpeMbl, Ope-
mamw,; drowsy ['dravzi] — 3acvinarowuil, Opemuowull;
NOYCOHHBILL),

The Grasshopper’s among some grassy hills (/ro-
JI0cOM/ Ky3HEUHKa Cpely HEKUX TPABSHBIX = NOKPbIMbIX
mpasoti XOIMOB; grass — mpasa).

The poetry of earth is never dead:
When all the birds are faint with the hot sun,
And hide in cooling trees, a voice will run
From hedge to hedge about the new-mown mead;
That is the Grasshopper’'s — he takes the lead
In summer luxury, — he has never done
With his delights; for when tired out with fun
He rests at ease beneath some pleasant weed.
The poetry of earth is ceasing never:
On a lone winter evening, when the frost
Has wrought a silence, from the stove there shrills
The Cricket’s song, in warmth increasing ever,
And seems to one in drowsiness half lost,
The Grasshopper’'s among some grassy hills.



ON THE SEA
(O mope)

It keeps eternal whisperings around (oHo monzep:kuBaer
BEYHEBIE MIETIOTHI BOKPYT; eternal [1't3:n(s)l] — seunvlii; to
whisper — wenmamyp, wierecmems, Wypuams /Hanpu-
mep, 0 AUcmusx/)

Desolate shores (mycTeiHHBIX OeperoB; desolate ['des(a)lat] —
OOUHOKUL, 3a0pPOULEeHHbLI; NYCMbIHHBIN, HeoOumaembll,
beznoonwiil), and with its mighty swell (1 cBoum Mom-
HBIM TIogbeMoM; swell — Hapacmanue, ysenuuenue,
paszbyxanue; nogvlulenue YposHs 600vl /8 eodoeme/; to
swell — Hadysamwcs, pazdysamscs, Habyxamv, HOOHU-
mambvcest /06 yposHe 800bi/)

Gluts twice ten thousand Caverns (HaceIliaeT = 3amonis-
em JIBaX]Ibl ICCATh ThICAY NeUep; o glut — Hacvlyamo,;
npecwviuyams,; 3a8anueams, HANOIHAMb 00 OMKA3d, CAV-
ern ['kaev(e)n] — newepa /ocobenno enyboxas/)), till the
spell (roka vapsl; spell — 3axnunanue; uapol)

Of Hecate leaves them their old shadowy sound (I'ekarsr’
HE OCTAaBIISIOT UM MX CTapblil TEHUCTHIN 3BYK; shadow —
menw, Hecate ['hekoti]).

3 Tekara — JAPEBHETPEUCCKOC 00XeCTBO JIYHHOI'O CB€Ta, 31€Ch UMCIOTCA B

BUAY NPUJIUBLI U OTIIUBBI, KOTOPLIC BBI3bIBACT J'[yHa
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Often ’tis in such gentle temper found (4acTo ero MoXxHO
0OHapYXUTh: «OHO OOHAPYXHBAETCS» B TAKOM THUXOM
HACTpOCHUH, gentle — 3namublil, O1A20POOHYIL, MASKULL,
000pblLil; Muxutl, CHOKOUHBLU, JACKOBbIL, CHOKOUHbIU, He
Oypublll /0 nozode, Mope, peke/; temper — xapaxmep,
Hpas, to find — HaxoOums, 0OHAPYIHCUBAMD),

That scarcely will the very smallest shell (uro ensa nu Oy-
JIeT HanuMalleiinas pakoBuHa; scarcely — edea, noumu He;
eosa au, 8psao U, scarce — HeOOCMAamOUHbIl, CKYOHbIU,
very — camulii; shell — paxosuna /monntocxa/)

Be moved for days from where it sometime fell (cniBuryTa
TTHSIMU = 6 meueHue psaoa OHell OTTya, Ky/la OHa B KaKoe-
TO BpeMs ynana; fo fall),

When last the winds of Heaven were unbound (xora B mo-
CJIeTHUM pa3 BeTPhI HeOa ObUTH OCBOOOXKICHBI: «pa3Bsi3a-
HBD»; last — nocieouutl, npoulnvlil, HeOa8HUll, 8 NOCieo-
Hutl pas, unbound [an'bavnd] — e ceéazanmwbill, c60600-
Holtl, to unbind [an'baind] — pazesszwieams, pacnyckams,
ocnabiame /newmy, y3en, nosc u m. n./; OMHycKamov Ha
807110, 0C80OONCOAMb U3 3aKIouenus: to unbind a pris-
oner — 0c80603coamv 3aKIOUeHH020, to bind — cesa3vi-
6amy, NPUBAZLIBAMD ).

Oh, ye! who have your eyeballs vexed and tired (o Bbl! y
KOTOPBIX IVIa3a pas3ipaKeHbl M YTOMJICHBI, eyeball —
2nasnoe A010K0; to vex — 00caxncoamy, pasopaxicams, ye
[ji:] — Avem., nosm./ evl /mH. u./),

Feast them upon the wideness of the Sea (naiite um mory-
JISITh 110 MPOCTOPY MOPS/HACIATUTHCS IPOCTOPOM MODS;
feast [fi:ist] — nup, Hacnradxcoenue, yoogonvcmeue, to
feast — nuposamu, to feast /up/on smth. — ucnvimvieams
Hacaadxcoenue om ye2o0-1ubo, Ynueamvcs Hem-iubo,
wide — wupokuii; oowupHblil, 601bULON);

Oh ye! whose ears are dinned with uproar rude (o BbI! ubn
VILIY ONIYIIEHBI TPyOBIM IIyMoM; ye [ji:] — /yem., noam./
6bl /MH. 4./, din — wym, epoxom, 2yi, Hecmuxaowuil
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360H, to din — wymems, 2pOXOMAamMs, 02LYUAMb WYMOM;
2yoemsb, 36eHeMb,; 36EHEMb 8 YUIAX, UProar — WiyM, 2y,
He008obHOe 2yOdeHue /modell/; rude — epyoOulil, pe3Kuil),

Or fed too much with cloying melody (unu nepekopmieHsI:
«HAKOPMJICHBI CIIMIIIKOM MHOT0» IPECHIIIaroIIei/cnama-
BOIl Menonueit; to feed — xopmums, numamo; to cloy —
npecwviyams, Ha00eoams /Ciadocmvlo, 0OuIUeM, U3bAG-
JleHUeM 4yecme u m. n./) —

Sit ye near some old Cavern’s Mouth and brood (csngsre
BO3JI€ BXO/Ia B KAKyI0-JIMOO Teliepy 1 MOrpy3uTeCh B pas-
MBILUICHUE; mouth — ycmue, 6x00, 6X00HOe omeepcmue;
to brood [bru:d] — evlcusicusams Aya;, pasmeluiismy,
8bIHAWUBANY /8 YMe, 8 Oyute/),

Until ye start, as if the sea nymphs quired (moxa ne B3apor-
HETe /B UCITyTe/, CIOBHO MOPCKHE HUM(BI 3aIlE€TH XOPOM;
to start — 63dpaeu6amb, codpozambc;z; BCKAKUBAMb
/6 ucnyee/; to quire ['kwaio] = to choir ['kwaio] — /nosm./
nems Xopom, npousHocums xopom,; nymph [nimf])!

It keeps eternal whisperings around

Desolate shores, and with its mighty swell

Gluts twice ten thousand Caverns, till the spell
Of Hecate leaves them their old shadowy sound.
Often ‘tis in such gentle temper found,

That scarcely will the very smallest shell

Be moved for days from where it sometime fell,
When last the winds of Heaven were unbound.
Oh, ye! who have your eyeballs vexed and tired,
Feast them upon the wideness of the Sea;

Oh ye! whose ears are dinned with uproar rude,
Or fed too much with cloying melody —

Sit ye near some old Cavern’s Mouth and brood,
Until ye start, as if the sea nymphs quired!



THE DEVON MAID
(eBoHCKas1 JeByNIKA)

Where be ye going, you Devon maid (kyza Tbl HanpaBisielb-
cs1, IeBOHCKas nieByIka; Devon/shire/ ['dev(o)n(fi0)] — e-
son/wup/, epagpcmeo na wzo-3anade Anenuu; maid —
/mosm./ 0esa, desyuika; ye /ycm., noam./ = thou, you— moi)?

And what have ye there i’ the basket (1 uto y Tebs Tam B
Kop3uHe; basket ['ba:skit] — xopsuna, xopzunxa)?

Ye tight little fairy, just fresh from the dairy (Tb1, 10BKas/
CllaBHas MajieHbKas (es, MPSIMUKOM: «KaK pa3 CBEXas
W3 MaCIIOACTbHU; tight — myeotl, my2o HamsaHYmblil, My20
3A6583aHHbII, YMenblll, J08KUll, CnOCoOHbIlL: a tight fel-
low! — xopowuii napens!; dairy ['dear1] — macnooenvus,
MACIOO0UHS, CHIPOBAPHSL),

Will ye give me some cream if I ask it (Tb1 qambs MHe HEeMHO-
TO CJIMBOK, €CJIM 5 3TOTO MONpoIy)?

I love your meads, and I love your flowers (s 11001110 TBOH
nyra, W sl Jr00I0 TBOM UBETh, mead [mi:d] — /nosm./
nye),

And I love your junkets mainly (1 ocoGeHHO TBOM TBOPOX-
HBIe TIUpOTH; junket ['&3ankit] — cradkuii meopoe ¢ my-
CKAMHbIM Opexom u causkamu, mainly — enaenvim obpa-
30M, NPEUMyujecmeeHHo, 8 OCHOBHOM),
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But ’hind the door, I love kissing more (1o 3a 1BepsIo, 5 erie
Ooublie 000 LIeoBaTbes/ienoBanue; “hind = behind),

O look not so disdainly (0 He IsIIU CTONB BBHICOKOMEPHO:
«mpe3puTensHoy; disdain [dis'dem] — npespenue, npene-
bpesicenue)!

I love your hills, and I love your dales (s ;0010 TBOM X0J1-
MBI, H 5 JI00JII0 TBOU AOJIUHBL, dale — Oon, donuna),
And I love your flocks a-bleating (u s mo06m0 TBOU OJiet0-
e crana; flock — xknok; nywok /uiepcmu, 8onoc, eamul/;
cmaodo, cmasi; to bleat [bli:t] — bnesamv);

But O, on the heather to lie together (10 0, Ha Bepecke BMe-
cTe nexarsn; heather ['heda] — sepeck),

With both our hearts a-beating (co crydammmun y oGoux
cepauamMu: «C OOOMMH HAIIUMHU CepIIlaMH, KOTOpHIE
OBIOTCS»)!

I’ll put your basket all safe in a nook (s mocrasmio TBOIO
KOP3UHY OYEHb OCTOPOXHO/B TIOJIHOW COXPaHHOCTH B
YTOJIOK; Safe — 0e30nacHulil; 3auUnjeHHblil Om ONACHO-
Cmu; Haxoo0suuiics 8 6e30nAcHOCmU, HegpeouMblil, nook
[nuk] — yrpommusiil yeonok, 3akoynok; euyxoe, yoanienHoe
Mecmo),

Your shawl I’ll hang up on this willow (TBoif n1atok s nmose-
11y Ha 3Ty uBY; shawl [[3:1] — naamox, wanv),

And we will sigh in the daisy’s eye (1 MbI OyzeM B3abIXaTh B
MarapuTKuH 171a3),

And Kkiss on a grass-green pillow (1 nenoBarbcs Ha TpaBsHON
3€JICHOM: «TPaBSHO-3€JIEHOI» MOYIIKE).

Where be ye going, you Devon maid?
And what have ye there i’ the basket?
Ye tight little fairy, just fresh from the dairy,
Will ye give me some cream if I ask it?
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I love your meads, and I love your flowers,
And I love your junkets mainly,

But 'hind the door, I love kissing more,

O look not so disdainly!

I love your hills, and I love your dales,
And I love your flocks a-bleating;

But O, on the heather to lie together,
With both our hearts a-beating!

I'll put your basket all safe in a nook,
Your shawl I'll hang up on this willow,
And we will sigh in the daisy's eye,
And kiss on a grass-green pillow.



ODE TO PSYCHE*
(Ona Ilcuxee)

O goddess! hear these tuneless numbers, wrung (o 6oruns!

YCIIBIIb 3TU HEMEJIOIUYHbIE/HE3BYYHbIE CTUXHU, BHI3BaH-
HBIE HEBOJILHO: «BBDKATBICY; goddess ['godes] — boeuns,
tune — menoous; Haneg, number — uucno; /ycm./ memp,
pasmep, pumm, to wring — Kpymumas, CKpy4ueamy, 6bl-
namvieams. to wring one s hands — 3anamvieams pyKu,
BBINCUMANMD, JHCAMb. L0 WFING grapes — JHcamov 6UHO2-
pao)
By sweet enforcement and remembrance dear (MuibIM
MPUHYKJICHHEM W JOPOTMM BOCIOMUHAHHEM; enforce-
ment — OaslleHue, HANCUM, NPUHYICOeHUe, to enforce
[in'fa:s], [en-] — mpunyscoams, evinyscoams /k uemy-nu-
60/, 3acmasnsimb,; HABSA3bIBAND),

And pardon that thy secrets should be sung (1 npoctu, uro
TBOHM TaiHBI OyIyT MPOIETHI)

Even into thine own soft-concheéd’® ear (mpsiMo B TBOE
cOoOCTBEHHOE HEIKHOE, KaK PAKOBHHA, YXO: «HEKHO-PAKO-
BUHHOE YXO»; CONCh — MOJIIOCK, PAKOBUHA MONLIIOCKA,

4 Psyche ['sarki].
5 Takoe yIapeHue CTaBUTCS B MMOITUUECKOM TEKCTE, YTOOBI OKA3aTh, YTO
OyKBa € B JJAHHOM CJIydYae YUTAETCH — BONPEKH OOBIYHBIM MTPABUIIAM.
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even — poeHblIl, MOYHO, POGHO, KAk pasz; oadce, thine
[0am] — meotl, npunaonexcawuii mebe):

Surely I dreamt today (s1, KOHEUHO, BUIET CETOIHS COH = 3TO

MHE CETrOJIHsI MPUCHWIOCH; t0 dream [dri:m] — eudemw
con; meumams, dreamt [dremt]), or did I see (wuiu 5 /B
caMoM Jiefie/ BUIEI)

The wingeéd Psyche with awaken’d eyes (xpbuiatyro
[lcuxero mpOOYKIEHHBIMHU TIA3aMU; Wing — Kpblio,
winged [wimd], 30ece ['wigid] — kpwiriamwiil,; to awaken
[o'weik(a)n] — Oyoums,; npobdyscoamvcs; npocvinamo-
cs1)?

I wander’d in a forest thoughtlessly (s 6pogun 6e3aymHo B

necy; forest ['forist] — nec),

And, on the sudden, fainting with surprise (1 Bapyr,
/9yTh He/ NMHIIAACh YYBCTB OT HEOXMIAHHOCTHU/yIUBIIE-
HUS; fo faint — nadamov 6 0OMOPOK, mMepsmsb CO3HAHUE,
surprise [sa'praiz] — youeneHue, HeOMCUOAHHOCb, CIOP-

npus),

Saw two fair creatures (yBuen aBa npekpacHble CO3IaHus’;

6

creature ['kri:ffa] — coz0anue, meopenue, cywecmeo),
couched side by side (nexxamme apyr momie apyra; fo
couch [kavff] — /nosm., cmpad./ neuwv, yneuvcs, Side —
CMopoHa,; H6OK)

In deepest grass (B oueHb DIyOOKOH: «rimyOodaniiein»
Tpase), beneath the whisp’ring roof (mox memuymei
KpBILICH/IIENYyIIIM HaBECOM; f0 Whisper — wenmams,
roof [ru:f] — kpwvla, kpoeis)

Of leaves and trembled blossoms (JiucTheB U Tpenerry-
IIUX: «KOJBIIIMMBIX» IIBETOB; fo tremble — Opoowcams,
mpenemamy,; blossom ['blosom] — ygem, yeemernue /o
NI0008bIX 0epesbax/; YEEMoK /8 nepuoo yeemenus nio-
Oosbix Oepesves/), where there ran (tam, roe Oexan =
MIPOTEKAIT; 10 il — bexcams,; TUmbCst, CPYUMbCs, Meub)

IMoaT yBuzen ckynsnrypHoe n3obpakenue AMypa u [lcnxen.
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A brooklet, scarce espied (pyueek, ena BUIHBIN/
pasnuuuMsblil; brooklet ['broklit] — pyueex, brook — py-
yetl, to espy [1s'pal] — pacnosnams, 3amemums, yeuoems
usoanu,; scarce [skess] — Hedocmamoumvlll, CKYOHbI,
peokuti; /noam./ = scarcely — edsa, ¢ mpyoom):

’Mid hush’d, cool-rooted flowers, fragrant-eyed (cpenu
NPUTHXIINX, C XOJIOAHBIMA KOPHSIMH, LIBETOB, C Onaroy-
XaIOUIMMU IVIa3KaMy = CepALEBUHKaMU; to hush [haf] —
60060PAMb MUWUHY, YMUXOMUPUBAD, YOOt — KOPEHb,
fragrant ['freigront] — apomamusiii, 6nacoyxaowuil),
Blue, silver-white, and budded Tyrian (rony0six, cepe-
OpHcTO-0eNbIX U PACLBETAIOLINX MYPITYPHBIMHU TOYKaMH;
bud — nouka, to bud — dasamwv nouxu, nyckame pocmxu,
Tyrian ['tirron] /purple/ — mupckuii nypnyp’),

They lay calm-breathing on the bedded grass (oHu sexanu,
TUXO/CHOKOWHO = yMUpOmeopenHo Ipllia, Ha JIOXKE Tpa-
BHI; 0 bed — xnacmv 6 nocmens; yKiaovleames cnams,
yempaugams  10xce;,  /yem./  Odenums  /cynpyosiceckoe/
Jodice);

Their arms embraced, and their pinions too (/mpu
TOM, YTO/ UX PYKH OBUIN CIIJIETEHBI B OOBSITUH, U UX KPBI-
JIbsl TOKE = CIUIETSCH B OOBSTHU PYKaMH U KpbUIaMu; {0
embrace [1m'breis] — obrumamv/cs/; pinion ['pmjon] —
/nosm./ Kpulio);

Their lips touch’d not, but had not bade adieu (/a/ ux
ryObl HE COIPHUKACAINCh, HO /M/ HE PAacCTaBaJMCh: «HE
MpoIanucky; to bid adieu [o'd(j)u:] — npowamovca: «eo-
sopums npowaiiy,; to bid — npusemcmeogsamu /k020-160
OnpedeneHHbIMU CLOBAMU/; 0OPAUATNBC C NOJCETAHUEM
/006po2o ympa, 006po2o Ousi u m. n./),

7 TUpCKuUii MypIyp — KPacHTENb Pa3IHYHBIX OTTEHKOB OT GarpstHOro 10

ITypITypPHO-(HOJIETOBOTO I[BETA, U3BIEKABIIMHCS U3 MOPCKUX OPIOXOHO-
TUX MOJUIIOCKOB — UIVISTHOK.
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As if disjoined by soft-handed slumber (cioBHO pazbenu-
HEHHbIE HEXHO-PYKOH ApeMoil; to disjoin [dis'dsom] —
PA3beOUHAMb, PA30eIAMD),

And ready still past kisses to outnumber (u Bce emie roro-
Bble /yxe/ OOMEHEHHBIE IOLEIYH MPEB3OHTH YHCIOM;
still — /sce/ ewe; 0o cux nop; to pass — nepedagams,
obmenuseamocs, to outnumber [avtnambo] — npegocxo-
OUmb YUCIOM)

At tender eye-dawn of aurorean love (Ha HeXXHO-TJ1a30M
paccBeTe 3apeBoil JTI00BU = Ha CMOTPSILIEM HEKHBIM B30-
POM paccBeTe 3apeBoii J1t00BH; dawn [do:n] — pacceem,
VIMPEHHSAS 3aps,; aurorean — Noxodxcull Ha sapio; Aurora
[0:'ro:ra] — Aepopa /6oeunsn ympenueu 3apu y OpegHux
PUMIAH/):

The wingéd boy I knew (kpbLiaToro MamsamKa s y3Ham);

But who wast thou, O happy, happy dove (1o kTO ObL1a THI,
0 cHacTIMBas, cyacTIuBas royoka; dove [dav] — eonyow
/yauge ce2o 0 MALEHbKUX OUKUX 2071y05iX/, eopauya; thou
[0av] — Avem., noam./ mei /ynompebaanoce ¢ enazonamu 6
¢opme Ha -st, -est/)?

His Psyche true (ero Bepnas Ilcuxes)!

O latest born (o nozxe apyrux poxxaenHas) and loveliest vi-
sion far (1 HECOMHEHHO caMoe MWJIOE BUJACHHE; Vision
['vi3(e)n] — 3penue,; uoenue, obpas; far — oaneko, 2o-
Ppaszoo)

Of all Olympus’ faded hierarchy (u3 Bceli mobiexmrei
uepapxun Onummna; Olympus [o'limpas]; to fade — 6s-
Hymb, Oneknyms, hierarchy [‘'harora:ki])!

Fairer than Phoebe’s sapphire-region’d star (mpekpac-
Hee, yeM cBeTiiio Pedbl B candupHOM Kpyre /HOYHOTO
Heba/; Phoebe ['fi:b1] — Deba /60euna Jlynvl/; sapphire
['seefaro] — cangpup, region ['ri:d3(e)n] — npocmparncmso,
meppumopus, 0onacmy, to region — CIYICUMb OKpYIce-
HUeM, OKpyscams /0 npocmparcmee/),
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Or Vesper, amorous glow-worm of the sky (nmm Bec-
nep, BIOOJICHHBIN CBETISAYOK HeOa; Vesper ['vespo] — se-
yepHss 36e30a,; Becnep, I'ecnep, Benepa; glow-worm —
ancyk-ceemusax, to glow [glov] — ceemumucs;, worm —
uepeb, UepesiK, 2yCceHuya);

Fairer than these (mpexpachee, uem oHu: «3TH»), though tem-
ple thou hast none (xo1s1 y Te0s HET HUKAaKOTO Xpama),

Nor altar heap’d with flowers (au anraps, 3aBaieH-
HOTO LIBETaMHU; heap — epyoa, Kyua, to heap — bpocamy
8 KYuY, CKAA0bIBAMb 8 KYYY, HASPOMOINCOAMD);

Nor virgin-choir to make delicious moan (au xopa xes,
9roOBl M31aBaTh BOCXUTUTEIILHOE CTCHAHUE; Virgin
['v3:dsm] — Odesa, descmeennuya, choir ['kwaio] — /yep-
Koenwvitl/ xop; delicious [dr'lifos] — socxumumenvhoiil,
npenecmublll, 04apo8amenbHblll, moan [mavn] — cmon;
/ycm. nosm./ onakueanue)

Upon the midnight hours (B noiHouYHBIE Yack);

No voice, no lute, no pipe (Hu ronoca, H JIOTHH, HA (IIei-

THI), NO incense sweet (HU QYIIHCTOTO: «CJIAZOCTHOTO»
¢dbumuama; incense ['msens] — naodan, umuam: to burn
incense — 80CKypsmu humuam)
From chain-swung censer teeming (13nuBatorierocs u3
Ka/InJ1a, packayrMBaeMOoro/lIoMaBaeMoro Ha 1enu; chain —
yenv, to SWing — Kauamy, packayueamy, censer — Kaou-
110, to cense — Kaoumbv /80 8pemst OO20CIYICEHUSA 6 Xpame/;
Kypums 01a2080HUsIMU, 10 teem — U300UI068amb, KULUEMD,
ObImMb NOTHBIM /4e20-Tub0o/; TUMb, 8bLIUBAMb /HANpUMep,
PACHAABNIEHHbII MEMALT 8 IUMetinyio gopmy/);

No shrine, no grove (H1 MecTa MOKJIOHEHHS, HH /CBSAIIICHHOM/
poww; shrine — paka; epobnuya, YculnarbHUYd, Xpam,
MeCmo NOKIOHEHUs, C8AMbIHs, grove [grouv] — Jecox,
powa), no oracle, no heat (Hu opakyna, Hu Xapa; oracle
['orokl] — opaxkyn, scpey, npedckazamenv)

Of pale-mouth’d prophet dreaming (13 61eqHBIX yCT
BUSILETO COH MPOpPOKa; prophet ['profit]).
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O brightest (o spuaiimias/cemieiinias)! though too late for

antique vows (XOTsI CIUIIKOM IIO37HO JUI aHTUYHBIX/
CTapuHHBIX 00€TOB; antique [en'ti:k] — Opesnuii; cma-
PUHHDLLL, aHMUYHBLL, VoW [VDU]| — obem, kiamea),
Too, too late for the fond believing lyre (crmumkom,
CJIMIITKOM TIO3[HO JUTSl HEXKHOM BEpYIOLIeH JIMPBI = IS
JIMPBI, UCIIOJTHEHHOW HEXXHOW/Teruton Bepsl; fond [fond] —
UCTILIMBIBAIOWULL HEJICHBIE YYB8CMEA /K Komy-1ubo: fond of
smb./; nmobawuil, lyre [lao] — rupa),

When holy were the haunted forest boughs (korna cBsTbI-
MU/CBSIIICHHBIMA OBLTH HaBelllaeMble /Ooramu/ JIeCHBIE
BETBU = KOTJIa CBSIICHHOW ObLJa JIECHAsl CE€Hb, HaBeIla-
emas Ooramu; fo haunt [ho:nt] — uacmo 3aesdxcamo, Ha-
seuyams /Kakoe-1ubo mecmo, 1iooetl/; Hcums, ooumams,
aeaambes /o npusudenuu/; bough [bav] — eemaw),

Holy the air, the water, and the fire (cBseHHBIMY /OBLTH/
BO3/IyX, BOJIa U OTOHB);

Yet even in these days so far retir’d (oxHako gaxe B 3Tu JHH,
CTOJNb JaJIeKo yHalieHHBIE; fo retire [rr'tara] — yxooumy,
yoanamucs,; yeOuHsamscs: to retire into the country — ye-
Xamov 8 0epesHio)

From happy pieties (oT Ona’keHHBIX CBSILIECHHOICHUCT-
BUW; piety ['paisti] — 6nacouecmue, HaboscHocmy), thy
lucent fans (TBou cBetsmMecs Kpbuibs; [ucent ['lu:sant] —
/KHUJICH./ C8eMAWULICS, APKUL, NPO3PAUHbIL, NPOCEEYU-
sarowull, fan — eeep, onaxano, /nosm./ Kpsiio),
Fluttering among the faint Olympians (nmopxaromue
cpemu moonekmmx onmuMimines; Olympian [o'limpian]),

I see, and sing, by my own eyes inspir’d (s Buxy u mnoto,
BJIOXHOBJICHHBII MOMMU COOCTBEHHBIMHU IJIa3aMH ).

So let me be thy choir (moaTomy m03BONIE MHE OBITH TBOUM
XOpOM = BOCIeBaroIuM Te0st xopom), and make a moan
(v U31aTh /%&aoOHKIH/ CTOH)

Upon the midnight hours (B momHOYHBIE Yachl;
upon = on);
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Thy voice, thy lute, thy pipe, thy incense sweet (TBouM ro-
JI0OCOM, TBOEH JIFOTHEMW, TBOEH (IIelTOH, TBOMM Onaroyxa-
0IKUM (HPUMHAAMOM)

From swingéd censer teeming (JprommmMcst U3 packauu-
BAaeMOT0 Kaauia);

Thy shrine, thy grove, thy oracle, thy heat (TBoum xpamowm,
TBOEH POILEH, TBOUM OPAKyJIOM, TBOHUM KapOM)

Of pale-mouth’d prophet dreaming (13 61eqHBIX yCT
BUSILETO COH MPOPOKA).

Yes, I will be thy priest, and build a fane (za, s 6yny TBOUM
JKPELIOM U TIOCTPOIO CBATHIIUILE; fane — /nodm./ xpam)
In some untrodden region of my mind (8 kakoM-1100
HEXO)KEHHOM Kpar0 MOEro pasyma/Moed IylH; untrod-
den [an'trod(o)n] — HenpomonmauHwll, HEUCXOHCEHHBI,
3a6poutennblil, nycmuinHblll, to tread [tred] — cmynamo;
ymanmuieamy,; region ['ri:d3(o)n] — npocmpancmeo, mep-
pumopus; obnacme, Kpai, mind [mamd] — ym; pasym;
dywa),

Where branched thoughts, new grown with pleasant pain

(Tme BeTBUCTHIE MBICH, HOBOBBIPOCILIUE C MPUSTHON My-
KO = CO ClaJikol OONBIO; pain — 60ib),
Instead of pines shall murmur in the wind (BmecTo co-
ceH OynmyT LIeNecTeTh Ha BeTpy; instead [m'sted] — eme-
cmo, e3amen; to murmur ['m3:ma] — npouzgooums nee-
KUl Wym,; weiecmems,; Wenmamay):

Far, far around shall those dark-cluster’d trees (majicko,
JAJIEKO BOKPYr T€ TEMHO CKy4YEeHHBIE NIepeBbs; cluster
['klasta] — kucmo, nyuok, eposow, to cluster — pacmu
emecme, epynnoii /N0 HeCKONbKO pacmenull/; cooupamo-
Csl, MeCHUMbCsL)

Fledge the wild-ridged mountains steep by steep (ozne-
HYT, CJIOBHO HEPhs: «OHepsT», HEOOy3IaHHO 3a0CTpPEH-
HBIE TOPbl — KpY4y 3a KpyueH; to fledge — onepamo,;
ridge — epebens 2opul, 2opHbll xpebem, to ridge — obpa-
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3068bI6aMb CKIAOKU UTU OOPO30bl, MONOPUWUMBCI, BCNY-
yueamocs, ridged — 3a0cmpenuvili, OCMPOKOHEUHDIL,
ocmpulil; steep — Kpymoti; Kpyua, Kpymusna, 0o0pule, om-
KOC, CKIIOH /20pbl, Xonma, ymeca/);

And there by zephyrs, streams, and birds, and bees (1 Tam

3epupaMu, MOTOKaMu, W NTHULAMH, U MYeIaMu; zephyr
['zefa] — 3equp, neexuii 6emepox; Zephyr — /ycm./ 3a-
NAoHwlll 6emep; stream — NOMOK, peKa, pyueil),

The moss-lain Dryads shall be lull’d to sleep (ckprbiThie:
«yJIOXEHHBIE» B MOX Jpuazbl OynyT yOaroKaHbl KO CHY;
moss — Mox, to lie — nokoumwcs, nexcams, O6bims pac-
nonodicennvim,; dryad ['drated] — opuaoa /mumea, scusy-
was 6 depese/; to lull [1Al] — ybarokueams);

And in the midst of this wide quietness (u mocpeau 3Toro

IIMPOKOTO TOKOS; quiet ['kwarot] — muxuti, 6ecutymublil,
CNOKOUHbBLIL, HENOOBUNCHDIIL)

A rosy sanctuary will I dress (s Bo3Beqy po3oBoe/CBETIIOE

CBATWIIHIIE; YOSy — PO308blil, SACHbBIU, CEEMbLU, PAOYHC-
noltl, sanctuary ['segkffvert] — ceamunuwe /xpam, yep-
KO8b/; anmaps, aimapHas 4acms, C8amas Cessmoix /6 yep-
Kéu/)

With the wreath’d trellis of a working brain (c yBu-
TBIM THPJISHIAMH /IIBETOB/ TPENbsSKEM JAEATEIbHOTO:
«pabotaromiero» yma; wreath [ri:0] — eenok, eupnauoa;
trellis ['trelis] — pewemka, cemka; wnanepa, peulemka
07151 8bIOUUXCSL PACMEHUL, MPETbILC),

With buds, and bells, and stars without a name (¢ mouka-

MU/OyTOHAMH, W KOJOKOJBYMKAMHU, W 3BE3704YKaMu Oe3
MMEHH = C HEBEJJOMbIMH OyTOHAMH, ¥ KOJIOKOJIEYHUKAMH,
1 3BE3709YKaMHU ),

With all the gardener Fancy e’er could feign (co Bcem, uto

casloBHUK BoobOpaskeHne koraa-iudo MOT BEIAYMATh; fan-
¢y ['feensi] — soobpasicenue, panmasus, to feign [fem] —
nPUMEOPAMbCsl, 0enamy U0, CUMYIUPOBAMb, CO30A6AMb
JLOJICHBIE NPEOCMABIeHUS),
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Who breeding flowers, will never breed the same (xo-
TOPBIH, pa3BOsl LIBETHI, HUKOTA HE BHIPACTUT OJHH U TE
xKe/Te ke camble; to breed [bri:d] — pazeooums, evipauyu-
6amv):
And there shall be for thee all soft delight (u Tam Oynet s
TeOsI BCS HEXKHAsL 0Tpajia)
That shadowy thought can win (kotopyto /Tonbk0/ MO-
JKeT 00pecTH 3aTeMHEHHAas/HesiCHasi MBbICHb; shadowy
['feedovi] — memnubiil; HesACHbL, CMYMHBI, NPUSPAYUHDILL),
A bright torch (sipxuii paken), and a casement ope at night
(u packpbITO€ HOYBIO OKHO; casement ['keismont] —
CMBOPHDII OKOHHDLI Nepeniem,; OKOHHAsSL CIN8OPKA, Ope
/ycm., noom./ = open),
To let the warm Love in (uTo0s! ByctuTh Temryio Jlro-
00Bb)!

O goddess! hear these tuneless numbers, wrung
By sweet enforcement and remembrance dear,
And pardon that thy secrets should be sung
Even into thine own soft-conched ear:
Surely I dreamt today, or did I see
The winged Psyche with awaken'd eyes?
I wander'd in a forest thoughtlessly,
And, on the sudden, fainting with surprise,
Saw two fair creatures, couched side by side
In deepest grass, beneath the whisp'ring roof
Of leaves and trembled blossoms, where there ran
A brooklet, scarce espied:
'Mid hush’d, cool-rooted flowers, fragrant-eyed,
Blue, silver-white, and budded Tyrian,

They lay calm-breathing on the bedded grass;
Their arms embraced, and their pinions too;
Their lips touch’d not, but had not bade adieu,
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As if disjoined by soft-handed slumber,
And ready still past kisses to outnumber
At tender eye-dawn of aurorean love:
The winged boy I knew;
But who wast thou, O happy, happy dove?
His Psyche true!

O latest born and loveliest vision far
Of all Olympus’ faded hierarchy!
Fairer than Phoebe’s sapphire-region’d star,
Or Vesper, amorous glow-worm of the sky;
Fairer than these, though temple thou hast none,
Nor altar heap’d with flowers;
Nor virgin-choir to make delicious moan
Upon the midnight hours;
No voice, no lute, no pipe, no incense sweet
From chain-swung censer teeming;
No shrine, no grove, no oracle, no heat
Of pale-mouth’d prophet dreaming.

O brightest! though too late for antique vows,
Too, too late for the fond believing lyre,

When holy were the haunted forest boughs,
Holy the air, the water, and the fire;

Yet even in these days so far retir'd
From happy pieties, thy lucent fans,
Fluttering among the faint Olympians,

I see, and sing, by my own eyes inspir'd.

So let me be thy choir, and make a moan

Upon the midnight hours;

Thy voice, thy lute, thy pipe, thy incense sweet
From swingéd censer teeming;

Thy shrine, thy grove, thy oracle, thy heat
Of pale-mouth’d prophet dreaming.
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Yes, I will be thy priest, and build a fane
In some untrodden region of my mind,
Where branched thoughts, new grown with pleasant pain,
Instead of pines shall murmur in the wind:
Far, far around shall those dark-cluster'd trees
Fledge the wild-ridged mountains steep by steep;
And there by zephyrs, streams, and birds, and bees,
The moss-lain Dryads shall be lull'd to sleep;
And in the midst of this wide quietness
A rosy sanctuary will I dress
With the wreath’d trellis of a working brain,
With buds, and bells, and stars without a name,
With all the gardener Fancy e’er could feign,
Who breeding flowers, will never breed the same:
And there shall be for thee all soft delight
That shadowy thought can win,
A bright torch, and a casement ope at night,
To let the warm Love in!



ODE TO A NIGHTINGALE

(Ona cos10Bb10)

My heart aches (Moe cepmaue 6omut; to ache [eik] — 6onems,

ucnwimoieams 601v), and a drowsy numbness pains (1
COHHOE OLICTICHEHUE MYUHUT; drowsy ['dravzi] — saceinaro-
W, OpeMarowull, COHHBLU, HABEBANOWUL COH, YCbINJIS-
fowutl; numbness ['namnos] — oyenernenue, Henoosudic-
HOCMb, HeYy8CmMeumenbHocms, numb [nam] — oxouene-
JIblLI, OKOYEHeBWIUIL; OHeMEblll, OYeneHeblil, HenoO0BUIC-
HbLLL, 0 pain — NPUYUHAMb O0Nb, MYYUMb)
My sense (Moe 4yBCTBO = MOM YyBCTBa BOCIIPHATHS), aS
though of hemlock I had drunk (cioBHO 51 rcTI IUKY-
ThI; hemlock — bonueonos /kpanuamulii/, yuxyma, HapKo-
muyecKkue npenapamol Uiy 10, cOelanHvle U3 OONUS0N0-
6a),

Or emptied some dull opiate to the drains (v ocymmn
KaKOe-TO MPUTYIUISIONIEE CHOTBOPHOE JI0 JTHA; empty —
nycmotl;, to empty — ONOPONCHAMb, OCYULAMb /CMAKAH
u m. n./; dull [dal] — mynou,; esnvuil; myckavtii; to dull —
npumynjisimos, 0enams 6s1vlM, opiate ['svpiat] — Hapxo-
MUK, OnUam, CHOMEOPHOe CPeOCmE0, YCHOKOUMENbHOE
/n0boe aekapcmeo, codepcaujee onutl/; OYpMaH, Heymo,
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npumynasiioujee pazym, oo, cosHauue; to drain — ocy-
uamo)
One minute past (Munyty Hazan), and Lethe-wards had
sunk (1 omycTHICS /C106HO HeKoe c8emuno/ B CTOPOHY
Jletsr; Lethe ['i:01] — Jlema /epeu., mugh./ pexa 3a06eHus
6 no03eMHOM yapcmee; -ward/s/ — /cy¢., obpasyem npu-
Jlazamenvhbie U Hapeyus co 3HAYeHueM HanpaeieHus 08u-
JHCEHUST UNU HANPAGIEHHOCMU 8 KAKVIO-TUO0 CTMOpOHY/):
’Tis not through envy of thy happy lot (11 510 He U3 3aBucTH
K TBOCH CHACTIIMBOM Jlo7e; envy ['envi] — 3agucmo),
But being too happy in thine happiness (1o Oynyun
CJIMIIKOM CYACTJIMBBIM B TBOEM CYACThE = HO M3-3a TOTO,
YTO 5 CJIMIIKOM CYACTIUB TBOMM CUACTHEM ), —

That thou, light-winged Dryad of the trees (/rem
cyacTbeM/ UTO Thl, JIETKOKpBIIast Apuaja 1epeBbeB; dryad
['drated] — opuaoa /Opesecnas numgha/),

In some melodious plot (B HekoeM eByueM = pac-
nonazarowem Kk nenuio Mecte; melodious [ma'lovdios] —
MENOOUUHDIL, MASKUL, HeXCHbIl, nesyuull; plot — nadern,
OeNAHKA, KYCOK UMW YYACMOK 3eMAU /ODbIYHO 3AHAMbIL
ueM-a1ub0 unu omeedenHwlll 05 4e2o0-1ubo/)

Of beechen green (OykoBoii 3enenu; beech — 6yx), and
shadows numberless (1 GecuncieHHbIX TeHEN),

Singest of summer in full-throated ease (moems
0 JIeTe C MOJHOTOJOCOW JIETKOCTBHIO/€CTECTBEHHOCTHIO;
full-throated — ouenv epomkuii; throat [Brovt] — eopro,
eopmany, enomxa, ease [i:z] — ecmecmeeHHoCmb, Henpu-
HYJICOEHHOCTb, OMCYMCMEUe CMYWeHUsl, CKOBAHHOCMU,
JlecKoCmy, HpOCmoma).

O, for a draught of vintage (0, MIOTOK BBIZICPKAHHOTO BHHA;
draught [dra:ft] — posnus, nayescueanue, /KHudxiCH./ 2n0-
moxk; vintage ['vinidg] — cbop eunozpada; ypocai 6u-
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Hoepada, 8uHO u3 cobopa onpedeieHHo20 2004, = vintage
wine — MapouHoe 8UHO, 8UHO gbicue2o kavecmaa)! that
hath been (xoTopoe 0Ob110)

Cool’d a long age in the deep-delved earth (oxnaxmae-
MBIM = KOMOpOe OXaxcOaioch NOITUH TEPHOl BpEeMEHH
B ITyOOKO MMPOKONIAHHOM 3eMJI€ = B BBIKOIIAHHBIX IT0J3EM-
HBIX TyOWHAX; age — 8ospacm, 6eK, nepuoo, 3moxa; to
delve — /ycm./ xonamo, pvimy),

Tasting of Flora and the country green (uMeromuii BKyC

Drnopel U ceNbCKOH 3eNIeHH; o taste [teist] — npobosamy
/Ha eKyc/; umembv 6Kyc, npuskyc; taste — exyc, Flora
['floira] — @ropa /6ocuns yeemos u echvl y OpeHuUx
PUMIAH/; green — 3elleHb, Cbe00OHAS 3elleHb /WUNUHAM,
nempywika, ykpon/),

Dance, and Provencal song, and sunburnt mirth (tan-
1a, ¥ MPOBAHCAIBCKON IMECHH, M 3aropeyioro BECebs;
Provencal [ prova:n'sa:1])!

O for a beaker full of the warm South (o, xyOok, momHBIN

TeIUIoro 1ora; beaker — cmaxan 0nst 6una, /ycm./ Kyook,
uauia),

Full of the true, the blushful Hippocrene (momnHblii
NPeAaHHOH, 3aCTeHYNBOI/pyMsiHONH UNIOKpeHsl; true —
UCIMUHHBIN, HACMOAWUL, 6epHblll, npedanuvili, blush-
ful — ckpommbiil, pobKull, 3acmeHYUsbIll, CMecHUmelb-
Hblll, cmblOnuswbill, pymansill, blush — pymsney, kpacka
cmouioa, cmywenus; Hippocrene [ hipa'kri:n] — Unnokpe-
Ha, lunnokpena /8 epeueckoll MuGorocuu: GoNUeOHbI
ucmounuk Ha eope my3 Ienuxone, gosHuKwull om yoapa
Konvima Kpwlaamozo Kowus Ilecaca u odonadaswiuii yyoec-
HbLM CBOUICIBOM 800XHOBIAMb NOIMOE/),

With beaded bubbles winking at the brim (c 6u-
CEPHBIMH Ty3bIPbKaMH, IIOIMHUTHUBAIOLINMH Y Kpast /0oKka-
na/),

And purple-stained mouth (u B mypmyp okpa-
LIEHHBIE YCTa);



Ona coJ10BbIO 39

That I might drink, and leave the world unseen (na
CMOT'Y i MHTh, U OCTaBUTb MHUP /CHENABIINCH/ HEBHUIU-
MBIM = XOpOIO Obl, ecau OBl sI CMOT NMUTb U OCTABUTH
MUp, CAENABIINCh HEBUAUMBIM ),

And with thee fade away into the forest dim (u uc-
4e3HyTh C TOOOH B JIECHOM CYMpake; fo fade away — ucues-
HYmb, pacmasms 8 8030yxe; to fade — eanymo, yesioamo
/0 pacmenusax/; NOCMeneHHo uc4e3amy, pacnibléamsCsl,
pacmeopamucsi: to fade into obscurity — ucuezamo 6 mem-
Home, dim — mycKivlil, HeapKull;, ciadwlii /0 ceemauuxcs
00vbeKmax/; CMymmblil;, MeMHOMA, CYMEPKU):

3

Fade far away (ucue3nyTs najiexo), dissolve (pacrasts: «pacrt-
BOpPUTHC»), and quite forget (1 BonHe 3a0bITh)
What thou among the leaves hast never known (o, uto
THI, /HAXOSAIIMICS/ CPEAN TUCTHEB, HUKOTJA HE 3HAN),

The weariness (yromieHnue/ckyky; weariness ['wiarmas] —
ycmanocms, ymomienue, ckyka), the fever (uxopanky/
B030yx1eHue; fever ['fi:va] — orcap, nuxopaoka,; nepsnoe
6030yocoenue), and the fret (u GecrmokoiicTBo; fret —
pasopasicenue, BOIHEHUE, HEO0B0IbCHIEO)
Here, where men sit and hear each other groan (3aecsb,
T7i€ JIIOIU CUJAT U CIBILAT IPYT Ipyra CTOHATh/CTEHATh =
rae KKIbIH CUANT U CIBILINUT, KaK APYTol CTOHET);

Where palsy shakes a few, sad, last gray hairs (roe mapanuu
COTpSACAET CKyIHBIE, TPYCTHBIE, IIOCJICAHUE CE/Ible BOJIO-
e, palsy ['po:lzi] — napanuy),
Where youth grows pale (e roHoIma cTaHOBUTCS OJ1e-
HbIM), and spectre-thin (1 XyasIM, Kak OpU3pak; spectre
['spekto] — npusuoenue, npuspax), and dies (u ymupaer);

Where but to think is to be full of sorrow (rae Toib-

KO JIMILIb TyMaTh 3HAYUT OBITH NOJHBIM II€YaJIi = IJe CTO-
UT TOJBKO HAyaTh TyMaTb — U OyZelb TOJIOH NeYalin)
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And leaden-eyed despairs (1 CBHHLIOBOOKOTO
OTYaSHUSI: «OTYATHUHA = COCTOSHUI OTUasHUsY; leaden
['led(a)n] — ceunyoswiii; lead [led] — ceuney),

Where Beauty cannot keep her lustrous eyes (rae kpa-
COTa HE MOXXET COXPAHHUTh CBOUX CUSIOIINX I1a3; [ustrous
['lastras] — brecmsawuil, apkui; lustrous eyes — bnecms-
wue 2nasa),

Or new Love pine at them beyond tomorrow (niu
e /rje/ HoBast TFOOOBB TOCKYET IT0 HUM O€3HAICIKHO: «3a
MIPEJIeNbl 3aBTPAIIHETO ITHA»; [0 pine — uYaxvyms, mo-
MUMBCAL, AHCANCOAMb /4e20-1ubo/, MmoCcKosams /no yemy-
aubo/; beyond hope — 6e3nadexcHo).

4

Away! away (mipous, npous)! for I will fly to thee (160 51 xouy

Oexatb/neTeTs K Tede; to fly — nemems, cnacamvcs bee-
cmeom, ybeaamo),

Not charioted by Bacchus and his pards (ae Be3o-
MBIif Ha KoJecHHIle BakxoM u ero neonapaamu; chariot
['ffeertot] — xonecnuya; to chariot — eesmu 6 Konecuuye;
Bacchus ['bekas] — baxyc, Bakx),

But on the viewless wings of Poesy (HO Ha HE3pUMBIX KpbI-

JBSIX TO033UM; poesy ['povizi] /yem., nosm./ = poetry
['pavrtri]),

Though the dull brain perplexes and retards (xots Ty-
1asi roJIoBa Iy TaeT U 3a1a3/AblBaeT/0TCTaeT; brain —mose;
to perplex [pa'pleks] — cmasumo ¢ mynuk, npusooums &
HedoymeHue; to retard [ri'ta:d] — s3amednamo,; 3a0epoicu-
6amb, MOPMO3UTND, MEOIUMb, MEUIKAMb, 3aNa30bléams,
0naszdblBams, OMCMABAMD):

Already with thee (yxe ¢ To60ii)! tender is the night (Houp

HEXHA),
And haply the Queen-Moon is on her throne (u, Bo3-
MOXHO, KoposieBa JlyHa /Boccemaer/ Ha CBOEM TPOHE;
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haply — /mosm./ ciyuaiino, mooicem Ovlmv, 6epoOAMHO,
B03MOJICHO),

Cluster’d around by all her starry Fays (oxpyxen-
Hasl TOJIMOM BCEX CBOMX 3BE3AHBIX (eld; cluster — xucmo,
nYYOK, 2po30b, /acmp./ 36e30H0e CKOneHue; to cluster —
cobupamuvcs epynnamu, moInumscs, meCHUmvCsa, fay —
¢hes, eonuebnuya);

But here there is no light (1o 31ech HeT cBeta),
Save what from heaven is with the breezes blown (xpo-
Me TOro, YTO MPUHOCHUTCS ¢ Hebec Berepkamu; fo blow
[blov] — gesamb, dymb /o 6empe/)

Through verdurous glooms (CkBO3b MONHEIE 3e-
JIEHU CyMpaku; verdurous ['v3:dzoras] — sapocwuii, no-
PpOocuiull 3eeHblo; 3elleHblll U ceedxcutl, gloom — mpak;
memMHOmA, CYMpax, MemMHOe, HeOCGeujeHHOe Mecmo)
and winding mossy ways (4 BbIOIIMECS, MOKPHITHIC
MXOM JIOPOXKHY; to wind [wamd] — sumbcs, uzeusamocs,
moss — MOX).

5

I cannot see what flowers are at my feet (s1 He Mory pasmis-
JIETh, YTO 32 IIBETHI Y MEHsI IT0]] HOTaMH),

Nor what soft incense hangs upon the boughs (au uro
3a apoMar BHCHT Ha BETBSX; incense ['msens] — nadar,
dumuam),

But, in embalmed darkness, guess each sweet (Ho B Ona-
TOyXaHHOW ThM€ yTaJbIBA0 KaXKIblii apomar; to embalm
[m'ba:m] — 6arszamuposams, mymupuyuposams,; O0y-
wums 0yxamu, oerams Onazoyxawnvim, balm [ba:m] —
banvsam,; bnazoyxanue, apoOMamMu4ecKuil 3anax, sweet —
/KHUICH./ YOOBOTIbCMBUE, HACLANCOEHUE, YMO-TUOO NPUSINI-
Hoe; /sweets/ apomampl; O1a20yXaHue)

Wherewith the seasonable month endows (xorto-
PBIM COOTBETCTBYIOIIUI MecsI] HaaeuseT; seasonable
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['si:z(a)nabl] — coomeemcmeyrowuii apemenu 200a, cgoe-
epemeHHblll, ymecmubili, to endow [m'dav] — nadensimo,
00apsimy)

The grass, the thicket (tpaBy, yamty; thicket ['01kit] — vawa;

sapocau), and the fruit-tree wild (1 quxopacryuiee mio-
JIOBOE JIEPEBO);
White hawthorn (Gosipeiiunuk; hawthorn, white haw-
thorn ['ho:00:n] — bosapwiunuk), and the pastoral eglan-
tine (1 cenbckylo srmaHTepuro; eglantine ['eglontamn] —
po3sa senaumepusi; pastoral ['pa:st(o)r(o)l] — nacmyue-
CKUIL; NACTOPAIbHBLIL);

Fast fading violets cover’d up in leaves (ObicTpo
yBsiaroImue (GUaKh, 3aKPITHIE JTHUCTAMU )}

And mid-May’s eldest child (1 crapmee nuts ce-
penvHBI Masi),
The coming musk-rose (paciBeTaronryr0o MYCKYCHYIO
po3y; coming — OVOywuil, HACMYRAIOWUL, ZpAOYWULL,
oocudaemsiti), full of dewy wine (momHyr pocucToro
BuHa; dew [dju:] — poca),

The murmurous haunt of flies on summer eves
(Ky>xKaIIUi TPUIOT MOIIIEK B JICTHUE BEUEPa; mMurmur-
ous ['m3:m(a)ras] — orcypuawuil, wenecmsawul, haunt
[ho:nt] — uacmo nocewaemoe mecmo, npudexcuwe; eve
[i:v] — kanyn, npedosepue; /nosm./ eeuep).

6

Darkling I listen (Haxonmsmuiics B TeMHOTE, sl CIyIIar/
NPUCIYLIUBAIOCh; darkling — Haxooawuiics umu npo-
ucxooawull 8 memHome, 80 mpake, to darkle — mem-
Hemb, BbIPUCOBBIEAMbCSL MEMHbIM CULYIMOM,; CMYMHO
sudHemyocs); and, for many a time (1 He pa3: «MHOTHe
pasb»)

I have been half in love with easeful Death (s 6p11 Ha-
MIOJIOBHHY BIIOONIEH = noumu 611001eH B YCIIOKOUTEIb-
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HYI0 cMepTb; easeful ['i:zfol] — ycnokoumenvrulii, ycno-
kausarowuii; death [de®] — cmepmo),

Call’d him soft names in many a muséd rhyme (Ha3biBan
€e: «ero» JIACKOBBIMHM MMEHAMH BO MHOTHX 33TyMUYHUBBIX
cruxax; mused [mju:zd], 30eco ['mju:zid] — 3ameumas-
wiuticst, 3a0yMUUBDLI, NOZPYIHCCHHBIU 8 PASMBIULIEHUSA, 1O
Mmuse — NO2PYyAHCaAMvbCsl 8 PaA3MbIULIEHUS, 3A0YMbI8AMbCA,
rhyme — pugpma; nossus),

To take into the air my quiet breath (uTo051 oHa 3a0pa-
J1a B BO3IyX MO€ CIIOKOWHOE JIbIXaHue);

Now more than ever seems it rich to die (Teneps /xe/ Gomee
9YeM KOrma-au0o KasKeTcsl CIaBHBIM yYMeEpeTh; rich — 0o-
2amulil, YeHHbILl, CIOSUULL),

To cease upon the midnight with no pain (npexparuts-
s B MONTHOYB, Oe3 Oonmu/cTpaganus; to cease [si:s] — ne-
pecmasamy, NPEKpaujams, NPeKpauyamobes),

While thou art pouring forth thy soul abroad (8
TO BpeMsl KaK Thl U3JIMBACIIb BOBHE CBOIO AYILY; {0 pour
[pa:] — numw, forth [f2:0] — enepeo, danvue, 6o6rne, Ha-
pyoicy; to pour forth — uznueamu,; soul [sovl] — Oywia;
abroad [a'bro:d] — wupoxo, noscroody: to get abroad —
pacnpocmpanamscs /o cryxax/; /ycm./ @ue 0oma, ene ceo-
e2o acunuwa; uz oomy, broad [bro:d] — wupoxuii; o6-
UWUDHBILIL)

In such an ecstasy (B Takom BocTopre; ecstasy
[‘ekstosi] — axcma3, uccmynnennuiii 6ocmope)!
Still wouldst thou sing, and I have ears in vain (1 Th
Bce Oyzemb neTh/men Obl, a sl UIMEIO YIIN = ¢/IyX Halpac-
HO/TIIIETHO) —

To thy high requiem become a sod (x TBoemMy BEI-
COKOMY DPEKBHEMY CTaHOBJIIOCH JAEpPHOM/3eMiei; sod —
O0epH; /noom/ 3emiis;, MpAGIHUCMbIL NOKPOS, requiem
['rekwiom] = requiem mass — pexguem, 3ayNOKOUHAS
mecca).



44 Anrnmiickuii ¢ Izkonom Kurcom

7

Thou wast not born for death, immortal Bird (Ts! He OpuTa

pOXJIeHa JUIsi CMepTH, OeccMepTHas NTuua; immortal
[I'mo:t(o)l] — seunwiii, beccmepmmuuiii)!
No hungry generations tread thee down (Hukakue ro-
JIOJHBIE TIOKOJICHUSI HE TIOMUPAIOT TeOs/HE BTANTHIBAIOT
TeOs B 3eMITI0; to tread down — nodaeisamos, nonupams,
to tread [tred] — cmynamo, wazamy);

The voice I hear this passing night was heard (ronoc, koto-

PBIH S CIBIIIY 3TOH NPOXOISILEH HOUbIO, OBUT CIIBILINM)
In ancient days by emperor and clown (B 1peBHUE THU
HMIIEPATOPOM H LIYyTOM; emperor ['emp(9)ra] — umnepa-
mop; clown [klavn] — xnoyn; wym):

Perhaps the self-same song that found a path (Bo3moxHo,

8

TO K€ caMoe MeHNEe, KOTOPOE HAIUIO TPOIHHKY )
Through the sad heart of Ruth (ckBo3b meuanbHOe
cepatie Pydud; Ruth [ru:0]), when, sick for home (kor-
J1a, TOCKYIO 10 /pogHoMy/ tomy; sick — bonvhotl, sick for
smth. — /ycm./ mOCKyIOwuil, CKy4arowuti no 4emy-iuoo),

She stood in tears amid the alien corn (/korma/ ona
CTOsIa B CJIe3aX CPelu 4YyKOro mocesa; alien ['erlion] —
YYIHCOU, YYHCOBIL, COFN — 3EPHO /OCOOEHHO NUleHUYbl/: a
field of corn — none nuwenuywi);

The same that oft-times hath (to xe /menue/, ko-

TOpPOE YacTo)
Charm’d magic casements (OKOJIIOBBIBAJIO BOJIILICOHBIE
okHa; magic ['madsik] — somuebemeo, mazus; ceepxv-
ecmecmeeHHblll, BONUWEOHbIU, Ma2uyeckull, casement
['kersmont] — cmeopmbili OKOHHbIU nepeniem,; OKOHHAS

Pyds — B BerxoMm 3aBeTe MoaBUTsHKA, pababka naps Jasuna (Kuura
Pyts). OBroBeB, oTHpaBmiIach BMECTe CO CBOEH CBEKpOBEIO B Budmeem
Wyneiickuii; cobupana konocks: Ha nosie Boo3a — Goraroro 3emieia-
JIeTIbIIa, B3SBILETO €€ BIOCIEICTBUH ce0e B KEHEI.
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cmeopka), opening on the foam (orBopsiommecs Ha

MeHy)
Of perilous seas (Mopeli, upeBaTbIX ONACHOCTAMU;
perilous ['perilas] — onacnuiil, puckoeanwwiil: perilous

Jjourney — onacnoe nymewecmaue), in faery lands for-
lorn (B 3aTepsHHBIX CKa304HBIX CTpaHax; faery ['fearr] —
anmacmuueckutl, CcKa3ouHbIl, BOMUEOHDIU, (Deepuye-
CKUll; HepeaibHblll, winto30pHbiil; forlorn [fo'lo:n] — /knuoich./
HeCcuacmmwill, OOUHOKUL, NOKUHYMbLIL).

8

Forlorn (3arepsiHubiii/mokunyToIil)! the very word is like a

bell (camo cl10BO MO0GHO KOJIOKOITY)
To toll me back from thee to my sole self (4To05I 3B0-
HUTH MHE B OTBET: «OOPaTHO» OT TeOs K MOEMY OJIMHOKO-
My CYILECTBY; fo toll [tovl] — uzdasams 360m /0 KonOKO-
ne/; sole — /nosm./ oounoxuil, yeOuHenHwlii /0 mecme/;
self — cobcmeennas auuHoCmy, cgoe «i»)!

Adieu (ripommaii; adieu [2'd(j)u:])! the fancy cannot cheat so

well (BooOpaskeHHE HE MOXKET OOMaHbBIBATH CTOJb XOPO-
1110)
As she is fam’d to do (kak 0 HeM HJeT claBa: «Kak O
HEM pa3HOCHTCA CllaBa, YTO OHO Jenaer»), deceiving elf
(BBOmAIIME B 320y IeHue Mb(/MPOKA3ZHUK; f0 deceive
[dr'si:v] — obmansieamsb, coznamenvHo 6600Ums 6 3a07)-
arcoenue; elf — anb@h; wanyH, npoOKAHUK).

Adieu! adieu (mpomaii, mpomaii)! thy plaintive anthem

fades (TBOH 3ayHBIBHBIN/IIEHaNbHBIA THMH TaeT/ucyesa-
eT; plaintive ['plemtiv] — copecmubiil, neuanvbHblil, dHca-
JI0OHYLI, 3ayHbI6HbLI, anthem ['enbom] — cumn)
Past the near meadows (MUMO ONMU3KHX = OrUNCATUUX
nyroB; meadow ['medav] — nye, nyeosuna; HusuHa, not-
MmeHnas 3emist), over the still stream (Hag TuxuM moTo-
KOM = TUXOH pEeuKon),
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Up the hill-side (BBepx 1o ckiony xonma); and now
’tis buried deep (u Teneps = u gom yoice OH IITYOOKO CXO-
poHeH; to bury ['beri] — xoponums, npedasams 3emie;
3aKanvleams, 3apbiéams)

In the next valley-glades (B Omkaimmx Jrysxaii-

Kax NOJHHEL; valley ['veeli] — donuna, glade [gleid] — no-
JIAIHA, ONYWIKA, NPO2ATIUHA):
Was it a vision, or a waking dream (310 OblI0 BueHU-
eM, WJIM CHOM HasBY; fo wake — 600pcmeosamsb)?

Fled is that music (ynerena mpous: «Oexana» 3Ta
MY3bIKa; fo flee — ybecamv, cnacamvcs beccmeom): —
Do I wake or sleep (s 6oxpcTByto miu cruto)?

My heart aches, and a drowsy numbness pains
My sense, as though of hemlock I had drunk,
Or emptied some dull opiate to the drains
One minute past, and Lethe-wards had sunk:
'Tis not through envy of thy happy lot,
But being too happy in thine happiness, —
That thou, light-winged Dryad of the trees,
In some melodious plot
Of beechen green, and shadows numberless,
Singest of summer in full-throated ease.

2

O, for a draught of vintage! that hath been

Cool'd a long age in the deep-delved earth,
Tasting of Flora and the country green,

Dance, and Provencal song, and sunburnt mirth!
O for a beaker full of the warm South,

Full of the true, the blushful Hippocrene,
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With beaded bubbles winking at the brim,
And purple-stained mouth;
That I might drink, and leave the world unseen,
And with thee fade away into the forest dim:

3

Fade far away, dissolve, and quite forget
What thou among the leaves hast never known,
The weariness, the fever, and the fret
Here, where men sit and hear each other groan;
Where palsy shakes a few, sad, last gray hairs,
Where youth grows pale, and spectre-thin, and dies;
Where but to think is to be full of sorrow
And leaden-eyed despairs,
Where Beauty cannot keep her lustrous eyes,
Or new Love pine at them beyond tomorrow.

4

Away! away! for I will fly to thee,
Not charioted by Bacchus and his pards,
But on the viewless wings of Poesy,
Though the dull brain perplexes and retards:
Already with thee! tender is the night,
And haply the Queen-Moon is on her throne,
Cluster'd around by all her starry Fays;
But here there is no light,
Save what from heaven is with the breezes blown
Through verdurous glooms and winding mossy ways.

5

I cannot see what flowers are at my feet,
Nor what soft incense hangs upon the boughs,
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But, in embalmed darkness, guess each sweet
Wherewith the seasonable month endows
The grass, the thicket, and the fruit-tree wild;
White hawthorn, and the pastoral eglantine;
Fast fading violets cover'd up in leaves;
And mid-May'’s eldest child,
The coming musk-rose, full of dewy wine,
The murmurous haunt of flies on summer eves.

6

Darkling I listen; and, for many a time
I have been half in love with easeful Death,
Call'd him soft names in many a muséd rhyme,
To take into the air my quiet breath;
Now more than ever seems it rich to die,
To cease upon the midnight with no pain,
While thou art pouring forth thy soul abroad
In such an ecstasy!
Still wouldst thou sing, and I have ears in vain —
To thy high requiem become a sod.

7

Thou wast not born for death, immortal Bird!
No hungry generations tread thee down;
The voice I hear this passing night was heard
In ancient days by emperor and clown:
Perhaps the self-same song that found a path
Through the sad heart of Ruth, when, sick for home,
She stood in tears amid the alien corn;
The same that oft-times hath
Charm’d magic casements, opening on the foam
Of perilous seas, in faery lands forlorn.
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8

Forlorn! the very word is like a bell
To toll me back from thee to my sole self!
Adieu! the fancy cannot cheat so well
As she is fam'd to do, deceiving elf.
Adieu! adieu! thy plaintive anthem fades
Past the near meadows, over the still stream,
Up the hill-side; and now 'tis buried deep
In the next valley-glades:
Was it a vision, or a waking dream?
Fled is that music: — Do I wake or sleep?



ODE ON A GRECIAN URN

(Ona rpeuyeckoii Ba3e)

Thou still unravish’d bride of quietness (TbI, HeTpoHYTas

HEBECTAa MOKOS/TUILIUHBL, fo ravish ['revif] — /ycm./ noxu-
wams, soposamy,; /ycm./ Hacunosams, quiet ['kwarot] —
muxutl, becutyMHulll; CHOKOUHbBIN),
Thou foster-child of silence and slow time (Tb1, nuITO-
MUIla 0E3MOJIBUS M MEIUIEHHOTO BPEMEHH; foster-child —
npuembvli; BOCRUMAHHUK, to foster — pacmums /npuem-
Hoeo pebenka/),

Sylvan historian, who canst thus express (iecHoil ucro-

PHUK, KOTOPBI MOXET: «MOXKELIb» TakK/TaKUM 00pa3oM
BBIPA3UTh = BBICKa3aTh; Sylvan ['silvon] — necucmuiii;
JIeCHOU,; JHCUBYUWUTI 8 TlecaX, OMHOCAWUIICS K 1ecam, Xa-
pakmepHulil 011 ecos, historian [his'to:rion] — ucmo-
PUK)
A flowery tale more sweetly than our rhyme (uBeru-
CTYIO = pOCKOWIHYI0 TIOBECTH O0JIee C1aJOCTHO, YeM Halll
ctux; flowery — usobunyrowuil yeemamu, yKpaueHHbviil
yeemamu,; UMerowull YE8emouHblll OPHAMEHM UAU pu-
CYHOK; NbIWHBIL, Yeemucmolil /0 cmuie, cioze u m. n./;
rhyme [raim] — pugpma; nossus):
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What leaf-fring’d legend haunts about thy shape (xakas
OKalMJIEHHasl JIMCTBSMH JIeTeHaa OpOIUT BOKPYI TBOEH
(bopMmbl; to fringe — omoenvigams OAXpoMoll; 0OpaAMIAMDY,
okaumaamo, to haunt [ho:nt] — seramecsa 6 Kakom-1u6o
Mecme, obumams Kakoe-iubo mecmo /0 NpueudeHusx,
npU3paKax/; NOCMOSHHO becnoxoums, npeciedosams /o
mouicau, uoee u m. n./; shape — gopma, ouepmanue)

Of deities or mortals, or of both (o 6oxecTBax nnmm cmeprt-
HBIX, WJIK O T€X U JAPYTHX: «00 oboux»; deity ['demtr] —
boorcecmso, 6oz, mortal ['moa:t(o)l] — cmepmmuoiii),

In Tempe or the dales of Arcady (B Temmniee = 6 Teu-
netickoti Oonune’ v B fonuHax Apkajmu; Arcady ['a:kadi])?
What men or gods are these (dro 3T0 3a Moy WM
6orn)? What maidens loth (uro 3a HeckiOHHBIE = ybOe-
earouue om npecieoogameneti nesul; loth [lovd] = loath
[lovd] — He cknonmsiil, ne scenarowuii)?

What mad pursuit (4to 3a 6e3ymHas TOroHs; pursuit [pa'sju:t] —
npecnedoganue;, nozous)? What struggle to escape (4ro
3a OTYasHHAas IONbITKA CIIACTUCH OErcTBOM; Sstruggle —
bopvba, Hanpsaicerue, ycuaue; escape [1s’keip] — bexcamo
/u3 3axnouenus/, cogepuiams novez)?

What pipes and timbrels (4ato 3a dueiiTel u TamOy-
PUHBL, pipe — mpyoxa, doyoxa, timbrel — 6yben, mamoy-
pun)? What wild ecstasy (uto 3a Ge3ynepKkHOE HEUCTOB-
ctBO; wild [waild] — Ouxuii; Heoby30aunwill, 6e3yodepoic-
Hol1l)?

Heard melodies are sweet, but those unheard (ycnbiman-
HBIE MEJIOAWHU CIAaJOCTHBI, HO HEyCIBIIAHHbIE; melody
['melodi] — menoous, nanes)

® Tempe — Temnelickas nonuna B @eccannu mMexay ropamu Occoil U

OnmuMIoMm.
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Are sweeter (ciagoctHee); therefore, ye soft pipes,
play on (mostomy, BbI, HEXXHBIE (MICHTHI, POAOIDKANTE
UTpaTh);

Not to the sensual ear (e a1 4yBCTBEHHOTO CityXa; sensual
['sensjval], [-fvel] — nromcxutl, uyecmeenuwlil; /KHUNCH./
YYBCMGEHHDBLU, BOCNPUHUMAEMBLI  YYECN8AMU, Mame-
puanvhuvlll; ear — yxo; ciyx), but, more endear’d (Ho,
OoJiee MPOHUKHOBEHHBIE; 0 endear [m'dia] — 3acmasumo
ROMOOUMb,; GHYUUMb TH0008D),

Pipe to the spirit ditties of no tone (xyoure ans myxa
neceHku 0e3 3ByKa; ditty — /npocmas/ necenxa, tone —
38YK, MOH):

Fair youth (npexpacHslii toHOWma; youth [ju:0] — ronocmu;

MONI0O0OCHb, MONOOOU uenosek, noua), beneath the
trees (/Haxomsuiuiics/ mox nepeBbsimMu), thou canst not
leave (TbI HE MOXEIIIb OCTaBUTh = IPEKPATUTH )
Thy song (TBoIO TecHIO), nor ever can those trees be
bare (HO 1 Te nepeBbs HE CMOT'YT HHKOTZIA OBITh = K020d-
aubo cmams OOHAKECHHBIMH, HOF — MAKMHCe He, MOoice
He, ever — gce20d, 8e4HO,; K020a-1ubo, /c ompuy./ HuUKoz-
oa, bare [bea] — zonwiil, Hazoll, 0OHAdCEHHDIN);

Bold Lover, never, never canst thou kiss (zep3xuii/
caMOyBepEHHBIN JIOOOBHHUK, HUKOT/IA Thl HE CMOXKEIIb
norienoBath; bold [bavld] — omeadicHvlil, cmenvill, Xpa-
Opwlil; Oep3Kuil),

Though winning near the goal (xoTs THI y>ke OYTH AOCTHUT
LN «I0OpaBIIMIACS BO3JIE TSN, 0 Win — nobeoums,
svlucpamo,; /c mpyoom/ 000upamucs /00 Kaxo2o-mubo me-
cma/, /c mpyoom/ docmueams /uezo-nubo/; goal [gavl] —
3adaua, yenv, Mecmo Haznavenus) — yet, do not grieve
(omHaKo He TOpIOW; fo grieve [gri:v] — 2opesamy, neua-
JIUMbCS);

She cannot fade (oHa He MOXeT MCUE3HYTh; fo fade —
BAHYMb, V650amb /0 pacmeHusx/; 61eKHymy, mycKHems,
NOCMENEeHHO UCYEe3amb, PACNIbIBAMbC, PACEOPSMbCS),
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though thou hast not thy bliss (xotst TbI He moTy4HIIb
TBOETO OJIaYKEHCTBA),

For ever wilt thou love; and she be fair (Beuro ThI
Oynerb 100UTh, a OHA /BeyHO/ OyaeT mpekpacHa)!

3

Ah, happy, happy boughs (ax, 6naxeHnHble, Oa)KeHHbIE BET-

BU; bough [bav])! that cannot shed (koTopbie HE MOTYT =
8bl, Komopule He Modceme cOPOCUTD; to shed — pousme,
mepsamb,; coOpacHi8amy)
Your leaves (Bamm nuctes), nor ever bid the Spring
adieu (Hu Korna-m10O cKa3aTh «IpoIail» BecHe; fo bid —
/KHUDICH./ npu2nawams; npocums, NPU8emcmeo8ams
/K020-TUOO ONPeOeNeHHLIMU C08AMU/;, 0OPAUWAMbCS €
nooicenanuem /006poco ympa, 000po2o Oous u m. n./: to
bid good morning /good night — srcenams dodpozo ympa/
0obpoii Hoyu, adieu [9'd(j)u:] — npowaiil);

And, happy melodist, unwearied (u, OnaxeHHBI COUYNHU-
TeJIbh MEJOANUN, HEYyTOMUMEIH;, melodist ['melodist] — ne-
6ey, couunumenv necew;, unwearied [an'wiorid] — we-
ycmaswiuti, HeymOMIIeHHbIN, HeymoMuMblll, fo wear
[wea] — Hocumb, usnawueamy,; UsHypAmMy),

For ever piping songs for ever new (Be4HO WUTpAIOIIHIiA
BEYHO HOBBIE IIECHN);

More happy love (Gonbie 61axeHHON/CHaCcTIINBO# J1I00BM)!
more happy, happy love (Gonbe OnaxkeHHOH, OnakeH-
HOW JTI00BH)!

For ever warm and still to be enjoy’d (Beuno >xapkoii u
BCE K€ HE TePAIOLIeH YCIIaabl: «KOTOPOH MOXKHO HacIax-
Jatecs»; to enjoy [m'dzor] — aobums /umo-1ubo/, nony-
yams yY0080IbCMEUE /OM 4e20-TUb0/; HACLANCOAMbC,
obnaoamy),

For ever panting, and for ever young (BeuHo TO-
MSIIEHCs/TPENenyeil 1 BeYHO IOHOM; fo pant — 3a0bi-
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Xamocst, 4acmo u maxnceno Obluamys,; mpenemams, Culb-
HO bumvca /o cepoye/; /pant for, pant after/ cmpacmuo
JHcenamn, MOMUMbCS, MOCKOBAMD);

All breathing human passion far above (Bcs = 106as np1-

nramias/Beronas 4ejJoBeuecKas CTPacTb /MPOHOCUTCS/
JaJICKO B BBICOTE; fo breathe [bri:d] — Owvliuuams,; nose-
amb, nodymo /0 eempe/; above [a'bav] — Hasepxy, esepxy;
evluie),

That leaves a heart high-sorrowful and cloy’d (xoto-
past OCTaBIAET CepAle B BhICLICH CTEIIEHU FOPECTHBIM U

MPECHIIICHHBIM; SOrrowful — neuanvHblil, 20pecmHblil;
CKOpOHbIL, SOFrow — 2ope, neudaiv, ckopow, to cloy —
npecuiuyamn),

A burning forehead (ropsimuii 100; forehead ['forid],
['foched] — 100), and a parching tongue (1 nepecoxmmit
A3BIK; fo parch — uccywams, ucnenenams, dceyv: I am
parched with thirst — mena uccywuna scaxcoa; /= parch
up/ 8bicvIXamb, COXHYMb, NEPECHLIXAMD).

4

Who are these coming to the sacrifice (xTo 3tu /moan/, umny-

IIMe/TIPUXOASAIINE A KEPTBOIPUHONICHUS; sacrifice
['seekrifais])?

To what green altar, O mysterious priest (k kakomy 3e-
JIEHOMY ajJTapio = YTO 3TO 3a 3€JCHBIA anTapb, O TauH-
CTBEHHBIH Xkpew; altar ['a:1to] — armaps, JcepmeenHux,
mysterious [m1'stiorios] — mauHcmeeHHblll, 3a2A004HbI,
priest [pri:st] — orcpey, céaujeHHUK),

Lead’st thou that heifer lowing at the skies (Tb1 Benems

TEeJKY, MBIYAILyI0 /IOAHSB TojoBy/ K HeOecawm; heifer
['hefa]; to low [lov] — mbluams, pegemsv /o domawrem
cxome/),

And all her silken flanks with garlands drest (1 Bce ee
LIETKOBHCTHIE O0Ka yOpaHb! BEHKAMH = IIPH TOM, 4TO 00a
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ee IIEJIKOBUCTBIE 00Ka. .. silken — wenkoewiil; wenkosu-
cmolil, onecmsuwuil: silken hair — wenkosucmole 8010Cbl,
garland — eupnauoa, eenox; to dress — odesamv, Haps-
Jrcams, yKpauams)?

What little town by river or sea shore (uto 3a/kakoii 3T0O

TOPOJIOK: «MAJIEHFKUW TOPO/I» Y PEKH WIIK Y MOPCKOTO Oe-
pera = Ha MOPCKOM ITOOEPEXbE),
Or mountain-built with peaceful citadel (11 nocrpo-
CHHBIIl Ha rope C MHUPHOHN IUTAAENbI0 = IOJ 3allUTOMI
MHUPHOH KpenocTy; citadel ['sitadel] — xpenocms, yuma-
oenv),

Is emptied of this folk, this pious morn (omycren:
«OTIOPOXKHEH» OT CBOETO Hapoja STUM OJIaroueCTUBBIM
YTPOM; to empty ['empti] — onopooicHAmb, 6b11UBAMb, 6bl-
coinamuv, 0c80O0NCOAmd /Hanpumep, nomeujeHue — om
mebenu, nrooetl/; nycmems,; folk [fovk] — modu, onpede-
JIeHHas epynna iooet; /ycm./ Hapoo, empty — NyCcmot,
nopooicrutl, pious ['pates] — HaboocHwlll, Orazouecmu-
6blll, npageoHslil)?

And, little town, thy streets for evermore (1, Topon0oK, TBOH
VIUIIBI HABEKH; for evermore — Hagce20a)

Will silent be (OyxyT 6e3monBubl/THXM); and not a soul
to tell (v HU onHA myIIa pacckasath)

Why thou art desolate (mouemy Tb1 Oe3mr01€H/0CTaB-
neH Bcemu; desolate ['deslot] — oounoxuti, ocmasnenmwiii
6ceMu, 3aOPOUIEHHDIN, NYCMbIHHBLU, HeoOumaembvlil, 6e3-
JOOHBIL), can e’er return (He MOXET KOTAa-mudo Bep-
HYTbCS = HUKOT/Ia HE BEPHETCH).

5

O Attic shape (o artuueckas ¢opma)! Fair attitude (mpe-
KpacHas 1o3a; attitude ['®titju:d] — nosa, nonoscenue)!
with brede (uierenuem; brede — /ycm./ eviuusra = em-
broidery [1m'broidari])
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Of marble men and maidens overwrought (Mpamop-
HBIX MYKeU U JIeB OKphITast; maiden ['meid(o)n] — Odesa,
Odesuya, overwrought [ auva'ra:t] — usoburyrowuti dema-
JISIMU, UCKYCHO COENAHHDbII, 3aMbICTOBAMDBLIL),

With forest branches and the trodden weed (JiecHpIMU BeT-

BAMH U NPUTONTAHHON TpaBoH; fo tread [tred] — uomu,
CMyname, wazams, ymanmoléams, weed — coOpHas mpa-
64, COpHAK; Mpasa, HeboIbuloe pacmenue);

Thou, silent form, dost tease us out of thought (51, 6€3-
MoJBHas1 (OpMa, BEHIMAaHUBACIIb HAC U3 MBICIH; [0 tease
[ti:z] — Opasnumb, npumanusams, uecamv /wepcmv/;
dost [dast] — /yem./ gpopma 2-20 1. e0. yucaa Hacmosuye-
20 8pemenu enazona do: thou dost)

As doth eternity (xax /3T0/ nenaer /u/ BEYHOCTh = MOHOO-

HO BEYHOCTH /m.e. KaK Juuiaem HAc Haulell MulCiu 6ey-
Hocmy/; eternity [1't3:noti]): Cold Pastoral (xonomnas =
beccmpacmuas nacTopaib; pastoral ['pa:storal])!
When old age shall this generation waste (xorna cra-
POCTB: «CTapbIil BO3PACT» PACHPABUTCS C ITHUM = HbIHEl-
HUM TIOKOJICHUEM; {0 waste — mpamums, Onycmouiams,
pasopsams /3eMir0, 4vio-1ub0 cOOCMBEHHOCMb U M. N./;
noOpbI8AMb CUbL, UCHIOWAND),

Thou shalt remain (Te1 ocranembcs), in midst of
other woe (rtocpeau nHOTO OeACTBUS; Woe [wov] — /noom./
20pe, Hanacmv, HeCcuacmve)

Than ours (uem Hamie), a friend to man, to whom thou

say’st (ogpyra 4enoBeKy, KOTOPOMY Thl TOBOPHIIIB),
“Beauty is truth, truth beauty (xpacora ects uctuHa,
/a/ uctuHa — Kpacota; truth [tru:0] — npaeda,; ucmuna;
beauty ['bju:ti] — xpacoma),” — that is all (3o Bce)

Ye know on earth, and all ye need to know (udro
BEI 3HAETE HA 3eMIIe, M BCE, YTO BaM HAJO 3HATh; earth
[3:0] — semns, ye [ji:] — /ycm. nosm./ b1 /MH. wucno/).
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Thou still unravish’d bride of quietness,
Thou foster-child of silence and slow time,
Sylvan historian, who canst thus express
A flowery tale more sweetly than our rhyme:
What leaf-fring'd legend haunts about thy shape
Of deities or mortals, or of both,
In Tempe or the dales of Arcady?
What men or gods are these? What maidens loth?
What mad pursuit? What struggle to escape?
What pipes and timbrels? What wild ecstasy?

2

Heard melodies are sweet, but those unheard
Are sweeter; therefore, ye soft pipes, play on;
Not to the sensual ear, but, more endear'd,
Pipe to the spirit ditties of no tone:
Fair youth, beneath the trees, thou canst not leave
Thy song, nor ever can those trees be bare;
Bold Lover, never, never canst thou kiss,
Though winning near the goal — yet, do not grieve;
She cannot fade, though thou hast not thy bliss,
For ever wilt thou love; and she be fair!

3

Ah, happy, happy boughs! that cannot shed
Your leaves, nor ever bid the Spring adieu;
And, happy melodist, unwearied,
For ever piping songs for ever new;
More happy love! more happy, happy love!
For ever warm and still to be enjoy’d,
For ever panting, and for ever young;
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All breathing human passion far above,
That leaves a heart high-sorrowful and cloy’d,
A burning forehead, and a parching tongue.

4

Who are these coming to the sacrifice?
To what green altar, O mysterious priest,
Lead'st thou that heifer lowing at the skies,
And all her silken flanks with garlands drest?
What little town by river or sea shore,
Or mountain-built with peaceful citadel,
Is emptied of this folk, this pious morn?
And, little town, thy streets for evermore
Will silent be; and not a soul to tell
Why thou art desolate, can e'er return.

5

O Attic shape! Fair attitude! with brede
Of marble men and maidens overwrought,
With forest branches and the trodden weed;
Thou, silent form, dost tease us out of thought
As doth eternity: Cold Pastoral!
When old age shall this generation waste,
Thou shalt remain, in midst of other woe
Than ours, a friend to man, to whom thou say’'st,
“Beauty is truth, truth beauty,” — that is all
Ye know on earth, and all ye need to know.



ODE ON MELANCHOLY

(Ona Menanxoaun)

No, no, go not to Lethe (uet, Het, He HanpaBisiica k Jlete;

Lethe ['i:01] — Jlema /epeu., mug./ pexa 3ab6enus 6
noozemHom yapcmee), neither twist (u He BpDKUMAI;
fo twist — ckpyyugamov,; @uldcumams /Hanpumep, Oe-
ave/)
Wolf’s-bane (Bomuuii xopeun!®; bane — nocubens,
cmepmb,; cmepmenvHulil 510), tight-rooted (o06xamaromuii
TYTO 3aIJICTCHHBIM KOpHeM''; tight — myeou, myeo namsi-
Hymblll, my20 3aea3anHuiil), for its poisonous wine (s
€ro SIZI0BUTOTO BHHA = YTOOBI MOJyYUTh U3 HErO S0BU-
TO€ BHHO; poison ['poiz(a)n] — 50);

Nor suffer thy pale forehead to be kiss’d (1 He mo3Bosi:
«HE TepnmW», YToOBI TBOE OJeAHOE Yeno ObUIO MOLEeIIo-
BaHO)

10 Takxe Gopéll, WK akoHAT (J1aT. Aconitum) — poji MHOTOJIETHHX TPaBsi-
HUCTBIX SJJOBUTBIX pacTeHH cemeiicTBa JIFOTHKOBEIE.

I PacreHne MMeET MHOTOYHUCIEHHBIE TOHKHE LIHYPOBHUIHBIE KOPHH,

cpocIuecss B IJIOCKUH CTEP)KHEBOHW KOPEHb, HEMHOTO MEPEKPYUYCH-

HBIH.
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By nightshade, ruby grape of Proserpine (6ennanon-
HOI1'?2, pyOuHOBBIM BHHOTpazgoM'® IlposepmuHsl; night-
shade — nacnewn, deadly nightshade — 6ennadonna, kpa-
CasKa COHHAsL 00YPb. «CMEPMENbHASI HOUHASL TNEHLY);

Make not your rosary of yew-berries (He nenaii ceGe yeTox

W3 SAT0A THUCA; rosary ['1ovz(o)r1] — yeemuuk u3 pos, posa-
puil; yemxu, yew [ju:] — muc),
Nor let the beetle, nor the death-moth be (Taxxe He
MO3BOJISAN HU JKYKY, HU OPaKHUKY: «MOTBIIBKY CMepTH» !4
OBITh)

Your mournful Psyche (TBoeii ckopOHoit [Icuxeeii;
Psyche ['saiki]), nor the downy owl (Hu mymucToii cose;
down [davn] — nyx, nyuox)

A partner in your sorrow’s mysteries (HallepCTHUKOM B Ta-

WHCTBaX/MHUCTEPUAX TBOCH Tedanu; mystery ['mist(o)ri] —
MauHa; MmauHcmeo);
For shade to shade will come too drowsily (u6o
TE€Hb K TEHHU TMOACTYNHUT CIUILKOM IPEMOTHO; drowsily
['dravzili] — corno, 6s10),

And drown the wakeful anguish of the soul (u 3a-
DIyIUT OOAPCTBYIOILYIO TOCKY OYIIH; to drown [dravn] —
MONUMb, 3aMONJISIMb, 3AIUSANDb, NOSPYHCAMb /N0 800Y;

12 BumoBoe HasBaHue «belladonna» (GemnanoHHA) HPOMCXOAUT OT HTa-

JBSHCKHUX CIIOB M B IIEPEBOJE HA PYCCKHH S3BIK O3HAYaeT «KPAaCHBas
JKEHIIMHA». B cTapuHy HTanbsSHCKHE JaMbl 3aKaNbIBAIH COK KPacaBKU
B IVIa3a, 3padkdl PacIIMpPsIINCh — W Tia3za MproOpeTann 0coOblid ONecK;
KpOMe€ TOTO, ATOAaMH HAaTHPAIH INEKH, 9TOOBI Te MPHOOPENN «ecTecT-
BEHHBII» pymsiHell. Ha Pycu 1o pacTenne n3naBHa ObUTO H3BECTHO Kak
«kpacaBka». Jlpyroe HazBaHHe, «OELIEHHIa», CBA3aHO C TEM, YTO BXOJIS-
U B COCTaB pacTEHUs aTPOIHH y YelI0BEKa MOXKET BbI3BaThb CHIIBHOE
BO30YXKJIEHHUE, I0XOsIEe 10 OEIEeHCTBa.

IMnon GennanoHHBl — OIeCTALas YepHAS Ar0/la CO MHOXKECTBOM CEMSIH
B CHHE-(DHOJIETOBOM COKE, HATOMHUHAET MEJIKUE BUIIIHY, CJIa/KOBaThIC HA
BKYC.

4" Ha crimHKe OpakHUKA UMEETCs] PUCYHOK, HATIOMHUHAIOIH Yeper.
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makaice @ COH, 6 pabomy u m. n./; 3a21yuams /36yK, 20-
noc/; wakeful — 600pcmeyrowutl, Hecnawuil, 6eccoHHbILL,
anguish ['engwif] — dywesnoe cmpadarnue; mocka).

11

But when the melancholy fit shall fall (Ho ecau npuctyn
Menanxonuu nanet; melancholy ['melank(o)li], [-kol-] —
MEnauxonus, yHviHue)

Sudden from heaven like a weeping cloud (Heoxxunan-
HO ¢ Hebec, MogoOHO Mavyiel/polnatomei tyue; cloud
[klavd] — obrako; myua),

That fosters the droop-headed flowers all (xoropas neneer
BCE IIBETHI C NOHUKIINMHU TOJIOBKaMU; f0 foster — 6ocnu-
muleams, pacmumo, Jeieams,; to droop [dru:p] — nouu-
Kamb, C8UCAMb, CKIOHAMbCA,; CKIIOHAMD),

And hides the green hill in an April shroud (u ckpsi-
BaeT/TIpsIYET 3eJICHBIM X0JIM B alpelibCKuil caBaH; shroud
[Jravd] — casan, 3aseca, nenena);

Then glut thy sorrow on a morning rose (Torna HachIan
TBOIO CKOpPOBb yTpeHHeW po3oit; fo glut [glat] — wacwl-
wamv, nepenonusamy,; glut — usnuwecmeo, usoobunue, u3-
ObIMoK),

Or on the rainbow of the salt sand-wave (unu pany-
TOH COJISTHOM NecyaHoi BOIHBI = WU Pady>KHBIM OJIECKOM
COJIM Ha BOJTHHCTOM /TIPHOPEKHOM/ TIECKE),

Or on the wealth of globed peonies (w1 pockomibio
KPYIJISIIUXCSA TTHOHOB; wealth [wel0] — 6oeamcmeo, u3-
obunue; Heobvlyalinas unmencusHocms, globe — wap,
cpepuneckuil npeomem, cghepa, to globe — umems ghop-
My wapa; npuHumams gopmy wapa,; peony ['pioni] —
NUOH);

Or if thy mistress some rich anger shows (unu eciu TBOS
BO3JIIOONICHHAS! OOHAPYXKUT: «HOKAXKET» KaKOH-TH0o =
U3-3a 4e2o-1ubo TOpSIIuil THEB; rich — bo2amulil; UHMEH-
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cuenblli; anger ['®1go] — eHes, 310cmb, Apocmsy,; pazopa-
Jicenue),

Emprison her soft hand (nnean/Bo3sMu B IUIEH €€ HEX-
HYI0 PYKY; fo emprison = imprison [1m'priz(e)n] — saxiaro-
uame 8 MOpLMY; uuams c6o0600ut), and let her rave (u
Jlail el HeMCTOBCTBOBATE; 10 rave — Opedums, 2080PUMb
beccea3HO; 20860pUMb CIUUKOM B030VHCOEHHO, HEUCTNOG-
cmeosamn, HeCHOBAMbCSL),

And feed deep, deep upon her peerless eyes (u BIu-
Bail 1yOOKO, TNTyOOKO €€ HeCpaBHEHHBIN B30D: «H IMHUTAK-
csi/Hachlaiicss IyOOKo, IIyOOKO, ee HeCpPaBHEHHBIMU
I1a3aMu = IV B €€ HeCpaBHEHHBIE TUa3ay; fo feed —
KOpMUms, RUMAmMsCsi, Kopmumscsi /on smth. — uem-nu-
00/; peer [p1a] — poesHs, paghwiii).

III

She dwells with Beauty (ona /Menanxonus/ xvuBet/npeObiBa-

et ¢ Kpacotoii = Tam xe, rue xxuset Kpacora; to dwell —
JAHCUMB, 0OUMamy, HAXOOUmMvCsl, npebvieams) — Beauty
that must die (Kpacora, koTopas goJKHa yMEpETb);
And Joy, whose hand is ever at his lips (1 ¢ Pagoctsio =
mam, eoe dscusem Paoocmo, 4bsi pyKa BEUHO y ero /Paoo-
cmu/ ycT)

Bidding adieu (roBopsimas «npowaii»; to bid adieu — npo-

wamocs); and aching Pleasure nigh (1 ¢ uconneHHBIM
oomu HacnaxxneaueM = mam, 2oe ocusem Hacnaoswcoenue,
noaroe bonu, IouTH; aching ['etki] — bonvHot, bonauutl,
Horowui: aching tooth — nowowuil 3y6; to ache [eik] —
ucneimuvleams 601b, nigh [nar] — 6nudicnuti, OAU3KUILL,
bnusKo,; 8o3ne, oxkono, paoom: nigh to this place — bnusko
Om 3M020 Mecma, ROYmu, NPUOIUIUMENLHO),

Turning to Poison while the bee-mouth sips (npespa-
matouieecs B OTpaBy/S 1, moka mueanHbIid X000TOK MOTS-
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THBAET /MeJN/; 0 Sip — Numov MALEeHbKUMU 2TOMKAMU, NO-
msA2ueamo, npuxiedvLI8ams, cooupams meo /o nuenax/):

Ay, in the very temple of Delight (1a, B camom xpame Ot-

panbl; delight [dr'lait] — ydosonbcmeue, Hacaasicoerue,
paseneuerue)
Veil’d Melancholy has her sovran shrine (ckpritas mo-
KpbIBajioM MenaHxoiausi UMEET CBOE BhICOUalIIIee CBATHU-
muie; veil [vell] — gyanwy, noxkpos, 3aseca; to veil — 3a-
Kpbl8amb NHOKPLLEALOM, 8YAIbl0, sovran ['spvran] = sover-
eign ['sov(o)rim] — sepxosHublil, gbicuiull, shrine — paxa,
2POoOHUYA,; MeCTO NOKILOHEHUsL, CEIMbIH),

Though seen of none (xors u HeBuANMas HUKeM) save him

whose strenuous tongue (kpome Toro, 4eii He Oosmics
YCUIIHS S3BIK; Strenuous ['strenjuas| — sHepeuuHvlil; cuib-
HbILL, PbHbBL, YCepOHbIIL)
Can burst Joy’s grape against his palate fine (Moxer
pasnaBUTh BHHOTpaguHy Pamoctu o cBoe uyTkoe HEOO;
to burst [b3:st] — nonamoucs,; paspvleamscs; npopwvleamy,
8bI3bIBATND PA3PLLE, PA3PYULEHUE, PA3IAMBIBAMb, 6CKPbI-
samw,; palate ['pelot] — uébo, fine — mouxu, ymoHuen-
Hbll);

His soul shall taste the sadness of her might (ero nyma pac-
npoOyeT/oTBeaeT nevyajib €e MOTYIIEeCTBa/ee CUIIbI;, f0
taste [teist] — npobosams /Ha 6Kyc/; omeedamv, pasiu-
uamv Ha 8KYC; taste — 6KYC),

And be among her cloudy trophies hung (u Oyner
MOABELICHA CPeAr ee 00NMadHbIX Tpodees; to hang — ee-
wams, nodsewusamn, trophy ['travfi] — mpodbeii; doowi-
uq).

No, no, go not to Lethe, neither twist
Wolf's-bane, tight-rooted, for its poisonous wine;
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Nor suffer thy pale forehead to be kiss'd
By nightshade, ruby grape of Proserpine;
Make not your rosary of yew-berries,
Nor let the beetle, nor the death-moth be
Your mournful Psyche, nor the downy owl
A partner in your sorrow’'s mysteries;
For shade to shade will come too drowsily,
And drown the wakeful anguish of the soul.

But when the melancholy fit shall fall
Sudden from heaven like a weeping cloud,
That fosters the droop-headed flowers all,
And hides the green hill in an April shroud;
Then glut thy sorrow on a morning rose,
Or on the rainbow of the salt sand-wave,
Or on the wealth of globed peonies;
Or if thy mistress some rich anger shows,
Emprison her soft hand, and let her rave,
And feed deep, deep upon her peerless eyes.

III

She dwells with Beauty — Beauty that must die;
And Joy, whose hand is ever at his lips
Bidding adieu; and aching Pleasure nigh,
Turning to Poison while the bee-mouth sips:
Ay, in the very temple of Delight
Veil'd Melancholy has her sovran shrine,
Though seen of none save him whose strenuous tongue
Can burst Joy's grape against his palate fine;
His soul shall taste the sadness of her might,
And be among her cloudy trophies hung.



WHEN I HAVE FEARS
THAT I MAY CEASE TO BE

(Korna s 0010Ch, YTO 1 MOTY IPEKPATHTH
CBO€ CyILLleCTBOBAHME)

When I have fears that I may cease to be (xorzna s 60roch:
«HMMEI0 CTPaXu/OMACeHU», YTO 51 MOTY IPEKPATHTh CBOE
CYLIECTBOBAaHHE: «IIEPECTaTh OBITHY; fo cease [si:s] — ne-
pecmasamy, NPEKpaujamy )

Before my pen has glean’d my teeming brain (10 Toro, xax
Mo€ Tepo Joco0epeT ypoxail ¢ MOEro NepernoIHEeHHO-
TO /meopueckumu muicaamu/ Mo3ra; to glean — nooou-
Pambs KONOChs /ROCIe JHCamevl/, auHocpad /nocie coopa/;
teeming — nepenoiHenmblll, Oumkom Hadbumulii: teeming
Streets — nepenoniHenHvie Yauyvl, teeming treasures —
HecMemHble COKposUuwa),

Before high piled books, in charactry (npexne, yem BbIiCcO-
KO HarpOMO>K/ICHHBIC KHUTH B CBOMX 3HaKax = OyKBax; fo
pile = pile up — cobupams, nHaxaniueams, Hasanusams,
3a6anusams, Hazpomodicoams, pile — kyua, epyoa, char-
actery [keeriktori] — ewipadsicenue mMviciu nocpeocmeom
3HAKOB),

Hold like rich garners the full-ripen’d grain (GynyTt xpa-
HUTb, TOJOOHO OOraThIM 3aKpoMaM, IMOJTHOCTBIO CO3PEB-
niee 3epHoO; fto hold — depocams, codepacamsv 6 cebe,
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emewiams, rich — b6ozamvlil;, 0OUTLHBIL, UZ0OUTYIOWULL:
rich harvest — boecamulii ypooicail, ripe — 3penvlil; cne-
JbllL; tO ripen — co3pesamb, HOCHesamy);

When I behold, upon the night’s starr’d face (xorna s 3ame-
Yaro/3pr0 Ha 3BE3HOM JIMKe HOuW; fo behold [br'havld] —
Veuoemsb, 3aMemumy, Y3pemn),

Huge cloudy symbols of a high romance (orpomHubie 061a4-
HBIE 3HaKW/00pa3bl BEICOKOTO/BO3BHIIIEHHOTO BBIMBICIA,
symbol ['stmb(a)l] — cumeson; 3uax, obosnauenue; ro-
mance [ro'mans] — puiyapckuii poman /00bI4HO 6 cmu-
Xax/; pOMaH /2epouteckoeo, NPUKIIOUEeHYECKO20 HCAHPA/,
POMAHMUYECKAsl, HeOObIKHOBEHHASL UCMOPUsL, POMAHMU-
Ka, 8blMblcel, HebblIuya),

And think that I may never live to trace (1 gymaro, 4To 51, BO3-
MOYXHO, HUKOTJIA HE JIO)KUBY IO TOTO, YTOOBI IPOCIIEANTD;
to trace — npociexcusamv, OOHAPYHCUBAMb, HAXOOUMb,
CHUMAamb KONUK, MWAmenbHo GbINUCHIEAMb /Hanpumep,
cnosa/; trace — cied, OMNewamox, KOHmyp, O4epmanue)

Their shadows, with the magic hand of chance (ux TeHu,
KOJIJIOBCKOW/Maruueckon pykoil ciydas/ynauu; shadow
[feedov] — menw; magic ['maedsik] — sonmuebcmeo, ma-
eusa;, /= magical/ Kon00BCKOU, C8epXbecmecmEeHHbll,
60OMUEOHbIN, Mazuyeckull, chance — ciyyaiiHocms, Heo-
JHcuOanHoe cobvimue, Ciyyal, HenpedsudeHHoe 0OCmosi-
menbemeo, cyovba, cuacmoe, yoaud, yOauHoe cmeyeHue
obcmosmenbema);

And when I feel, fair creature of an hour (u xoraa s 4yBcT-
BYIO, TIPEKPACHOE CO3[[aHbe Yaca = MUHYTHOE MpeKpac-
HOE€ CO3/aHbe; fair — Kpacuewlll, NPeKpacHvlii /00bIuHO
0 oceHwunax/; creature ['kri:ffa] — cozdanue, meopenue,
cyujecmeo),

That I shall never look upon thee more (uro s HuKoraa 60-
nee He Oyay cMOTpeThb Ha TeOs),

Never have relish in the faery power (1 e Oyny OnaxeHcT-
BOBATh B KOJIJJOBCKO BIACTH; fo relish ['relif] — noryyamo
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yoosorbcmaue, Hacaasxcoamscs; faery ['feart], ['fer(a)ri] =
faerie — 6onwebHOe Yapcmeo, CKA30YHAA, BOAULEOHA
cmpana, (anmacmuieckull, CKA30YHbIU, BOMUEOHDIL,
heepuueckuii, power — cuid, MOwb, MO2YyULeCmeo)

Of unreflecting love; — then on the shore (/Hu 0 yem/ He 3a-
IyMBIBaroIIeics 11008y, Toraa Ha Oepery; unreflecting —
J1e2KOMBICTICHHBLU, 0e30YMHbIl, HepasMblUIIoOwul; to
reflect [r'flekt] — ompaosicams /ceéem, menno, 368yx/; pas-
O0yMbl8aAMb, PAZMBIULIAMND)

Of the wide world I stand alone, and think (Bcero mwupa:
«BCETO MIMPOKOT0/TIPOCTOPHOTO MUPa» 51 CTOIO OUH/OITU-
HOKO, U IyMaro/pa3MblIUIL0; the wide world — eecwv Ge-
Jblll ceem; wide — wupokuil, 0owupHblil, 601bULON)

Till Love and Fame to nothingness do sink (moxa mio-
0OBb M Cl1aBa HE MOTPYKATCA B HUYTO; nothingness
['naBmnos] — Hebbimue, HUYMO, HE3HAYUMENbHOCHb, HU-
UmModcecmeso).

When I have fears that I may cease to be
Before my pen has glean'd my teeming brain,
Before high piled books, in charactry,

Hold like rich garners the full-ripen'd grain;
When I behold, upon the night's starr'd face,
Huge cloudy symbols of a high romance,
And think that I may never live to trace

Their shadows, with the magic hand of chance;
And when I feel, fair creature of an hour,
That I shall never look upon thee more,
Never have relish in the faery power

Of unreflecting love; — then on the shore

Of the wide world I stand alone, and think
Till Love and Fame to nothingness do sink.



O THOU WHOSE FACE HATH FELT
THE WINTER’S WIND

(O TBI, Ybe N0 MOYYBCTBOBAJIO BeTep 3UMBI'Y)

O thou whose face hath felt the winter’s wind (o TbI, ube
JIMLIO TTOYYBCTBOBAJIO BETEP 3UMBI),
Whose eye has seen the snow-clouds hung in mist (4pu
I71a3a BUJICIIH CHEXHbIE Ty4H, BUCSIIHIE B TYMaHE)
And the black elm tops mong the freezing stars (u
BEPXYIUKU YEPHBIX BA30B CPEIU MOPO3AIINX/3aMep3ato-
KX 3BE31),
To thee the spring will be a harvest-time (11 Te6st Bec-
Ha Oyzer BpemeHeM cOopa ypoxast; harvest ['ha:vist] —
cmpaoa; scamea; yoopxa xieba, harvest time — epems
arcamewl, coopa ypooicas).

O thou, whose only book has been the light (o TbI, ubeii
€IMHCTBEHHON KHUTOW OBLIT CBET)
Of supreme darkness (Boicmieil TbMBI; Supreme
[s(G)u:'pri:m] — eepxo@msiii; guicuiul, 8blcOUAUUIUL, Ge-

15 KuTc B MUChME JIPYry MUIIET: «51 ObUI MPUBEICH K STUM MBICISIM Kpa-
COTOH yTpa, BO3/ICHCTBOBABILIEr0 Ha YyBCTBO NMPA3HOCTH — s HE YUTal
HUKAKUX KHUT — YTPO CKa3aJio, 4To s IIpaB — Yy MeHs He ObII0 HUKAKO
HAEH/TIPEICTAaBICHUS, KPOME KaK 00 3TOM yTpe — U Jpo3]] CKa3all MHE,
4TO S IPaB».



O Tbl, Ybe JIUIO MOYYBCTBOBAJIO BETEP 3UMBI 69

auuaiwut; kpaunut, npedenvusiti) which thou feddest
on (KOTOpPOi Thl UTAJICS; t0 feed on smth. — numamubcs,
KOPMUMbCS 4eM-1U00)

Night after night (Houm Hampoier: «HOYb 3a HOYBIOY)
when Pheebus was away (B To Bpemsi/moka ®eb orcyT-
crBoBai/®Deb ObL1 B oTnyuke; Phoebus ['fi:bas] — Debh
/ums Anonnona xax 6oza Connya/; /nosm./ conuye),

To thee the spring shall be a triple morn (s Te6s Bec-
Ha OyJeT/IOoKHA CTaTh TPOEKPATHBIM YTPOM).

O fret not after knowledge — I have none (o He cTpemuch

0ecroKOMHO K 3HAHUIO — Y MEHs €ro HeT; to fret — bec-
NOKOUMbCS, BOTHOBAMBCS, PA30PANCAMBCSA, none [nan] —
HUCKOIbKO, COBCEeM He, 806ce He),
And yet my song comes native with the warmth (u Bce
K€ MOSI [IECHb TIPUXOJUT C NPUCYILEH el TeIUIOTOM: «IIpHu-
XOAWUT BPOXKACHHAS/ECTECTBEHHAS! C TEIUIOTON»; native
['nettiv] — poonoil, uckouHo npucywuil, 6poNHCcOeHHbIl,
6cmpeyarowuiics 6 npupooe, ecmecmeeHHblil: native grass-
es — OuKue mpaswl, NPUPOOHBIL/eCECNEEHHbIIL TIY2).

O fret not after knowledge — I have none (o He 6ecnokoii-
Csl, CTPEMSICh K 3HAHUIO — Y MEHS €T0 HeT),

And yet the evening listens (1 Bce xe Beuep ciymaer/
npuciymusaercs). He who saddens (Tot, xTo mevanur-
CS1/CTaHOBHTCS TI€YAJILHBIM)

At thought of idleness cannot be idle (mpu Mbican 0 npasa-
HOCTH, HE MOXeT OBbITh npa3fHbIM; idle ['aidl] — Hezaws-
mblil, NPa30Hblil),

And he’s awake who thinks himself asleep (1 Tor 60mp-
CTBYET, KTO IyMaeT, YTO OH CIUT; awake [o'weilk] — He
cnsyuil, npocHyswutics, boopcmsyrowutl to be awake —
600pcmeosamv,; NPOCHYMbCA).

O thou whose face hath felt the winter’s wind,
Whose eye has seen the snow-clouds hung in mist
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And the black elm tops ‘'mong the freezing stars,
To thee the spring will be a harvest-time.
O thou, whose only book has been the light
Of supreme darkness which thou feddest on
Night after night when Phoebus was away,
To thee the spring shall be a triple morn.
O fret not after knowledge — I have none,
And yet my song comes native with the warmth.
O fret not after knowledge — I have none,
And yet the evening listens. He who saddens
At thought of idleness cannot be idle,
And he’s awake who thinks himself asleep.



IN DREAR-NIGHTED DECEMBER
(B nexa0pe, moxo:xxeM Ha YHbLTYI0O HOYb)

In drear-nighted December (B yHBUIO-MpauHOM J1eKaOpe/B
nexaOpe, MOXOKEM Ha YHBUIYIO HOYb; drear [drio] =
dreary ['driort] — epycmuulil, newanbHblil; YHbLIbLIL),

Too happy, happy tree (ciumkoM cuacTIMBOE, CUACTIMBOE
JIEPEBO = CYACTIINBOE-CYACTIIMBOE JAEPEBO),

Thy branches ne’er remember (TBou BETBU BOBCE: «HHKOT-
J1a» HE BCIIOMHHAIOT)

Their green felicity (cBoe 3emeHoe OmaxeHcTBO; felicity
[fo'lisotr] — cuacmue, Grascencmeso):

The north cannot undo them (ceBep = cesepnuiii gemep He
MOXET OCBINATh/MOTYOUTh UX; to undo [an'du:] — pac-
cmea2ugams, paseA3vbleamy, /KHUNCH./ 2youms, 008600Umb
00 nozubenit)

With a sleety whistle through them (macmypusiM cBUCTOM
CKBO3b HHX; sleety ['sli:t1] — conposooicoaemviii doarcoem
co cHezom /0 gempe, ypazane um. n./; sleet [sli:t]— doorcow
CO CHe2oM; MOKPblLil CHe2; 1e0sHOU 004#COb, KPYRA);

Nor frozen thawings glue them (1 /He MoryT/ 3amep3mue
OTTauBAHUS = MAOWULl U 6HOBb 3amMep3arowutl 1e0/co-
CYNIbKU CKIIEUTh UX = CKIICUB, yAEpXKaTh UX; thawing —
ommaueanue; maanue; to thaw [03:] — maams; ommau-
6amv)
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From budding at the prime (oT myckanus pocTKOB BECHOH;
to bud — dasamv nouxu, nyckame pocmxu, bud — nouxa,
6ymon; prime — HAYa10; YMPEHHUE YAChl, PACCEEN,; HA-
uaIbHas cmaoust, /nodm./ 8ecHa, Moi000CHb).

In drear-nighted December (8 nexadbpe, HoxoxeM Ha yHBI-
JIY10 HOYb),

Too happy, happy brook (cuacTiauBbIi-cUaCTIMBEIA py4deH;
brook [brok] — pyuei),

Thy bubblings ne’er remember (TBoM >Xyp4aHusl HUKOTZIA
HE BCIOMMHAIOT; bubble — ny3vipex /6030yxa unu 2asa/,
to bubble — ny3vipumuscs; nOOHUMAMbCA NY3LIPLKAMU,
OyIbKamyb, KUNEMb, AHCYPUAMD)

Apollo’s summer look (neTHuii B3op/Bua Anosuiona; Apollo
[o'pplov] — Anonnon, 6oe connuya);

But with a sweet forgetting (1o B cimagocTHOM 3a0BeHUN ),

They stay their crystal fretting (onu ocranaBiIMBaOT cBOE
MIPO3pavyHOe BOJIHEHNE/CBOIO KPUCTAIBHYIO PSOb; 10 stay —
OCMAanABIUEAMbd, COEPIHCUBAMDb, 3a0epaicusams, crystal
['krist(e)l] — xpucmann, xpycmans, KpuUcmaiiuieckuil,
KPUCMANIbHBLU, NPO3PAUHBIL, XPYCMANbHbLU, to fret —
Ppazvedams, pasmvleamv;, Mepemuvcs, Cmupamuvcs, oec-
NOKOUMbCS, BOTHOBAMBCA, NHOKPLIEAMbCS PAOBIO),

Never, never petting (HuKora, HUKOTA HE JaCKasiCh; fo pet —
banosams, 1aCKAMb;, OOHUMAMBCIL, YEL0BAMbCSL)

About the frozen time (B 3amep31ee BpeMs = BO BpeMs 3a-
MOPO3KOB).

Ah! would ’twere so with many (ax, eciu Ob1 Tak ObUTO CO
MHOTHMH )

A gentle girl and boy (cnaBHBIMU JeByIIKaMH M IOHOLIAMU;
gentle — OnazopooHublil; msekuil, 00opbiil)!

But were there ever any (Ho ObLI JIi KOTJa-THOO XOTh OJIMH)

Writhed not at passed joy (kotopblii He Tep3aics Obl OT
ylIeAnenl/mpomenieid MUMO pagocTd = ayMmas o...; fo
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writhe [rald] — cxpyuusamo, cniemamy; KOPUUMbCA /OMm
bonu/; ocmpo nepexicusams, Myuumvbcs, mep3amvcs. to
writhe with shame — myuumscst om cmoloa)?

The feel of not to feel it (1yBcTBO HE UyBCTBOBATH 3TO = UyB-
CTBO, YTO ThI 3TOTO /9mou padocmu/ He YyBCTBYEILb ),
When there is none to heal it (korga HeT HUKOTO, KTO MOT OBI
3TO UCLEJINUTh = NONPABUTE; none [NAN] — HUKMO, HUYmo

/6000wy e/)

Nor numbed sense to steel it (1 HeT oHEMenoro YyBCTBa BOC-
NPUATHSL, YTOOBI YKPACTh €ro = YTOOBI JIUIINUTE T€0s 3TO-
r0 4yBCTBa; numb [nam] — oxouenenviil, OKOYeHeguIUll
/om xonooa/; onemenvlil, OyeneHenvll, HenoOSUNCHDbILL, L0
numb — 6v13616aMb OHEMEHUE, OKOUEHEHUE),

Was never said in rhyme (Hukoraa He OBUIO CKa3aHO/BBICKA-
3aHO B CTUXAaX/CTUXaMM; rhyme [raim] — pughma, nossus;
in rhyme — @ cmuxax).

In drear-nighted December,

Too happy, happy tree,

Thy branches ne’er remember
Their green felicity:

The north cannot undo them

With a sleety whistle through them;
Nor frozen thawings glue them
From budding at the prime.

In drear-nighted December,
Too happy, happy brook,

Thy bubblings ne'er remember
Apollo’s summer look;

But with a sweet forgetting,
They stay their crystal fretting,
Never, never petting

About the frozen time.
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Ah! would twere so with many
A gentle girl and boy!

But were there ever any
Writhed not at passed joy?
The feel of not to feel it,

When there is none to heal it
Nor numbed sense to steel it,
Was never said in rhyme.



LA BELLE DAME SANS MERCI

(ITpexpacnas /lama, He 3HAIOIIAS] MOIABI:
«0e3 momaas /Pp./)

Oh what can ail thee, knight-at-arms (o0, 4ro MoxeT My-
YUTh = umo Myyum mebs, puIlapb; fo ail — 6onemy,
becnoxoums, MpegoiCUmb, NpuyUHAmMs 60ab: what ails
you? — umo eac becnokoum?; knight — pviyapuv,; arms —
opyJicue; oopyxcerue, eepo, 2epanbOUteckuil 3HAaK),

Alone and palely loitering (onuHOoKOTO M OnenHO OpoAALIe-
r0 = OJAMHOKOIO U OpOIsIIero, CIOBHO OJeqHas TEHb;
pale — o6neonvuii; to loiter — mednumos, mewKams, Ko-
namocs,; omcemasams,; niecmucsy,; /= loiter about/around —
croHAmbCs be3 oend; oKorauueamocs)?

The sedge has withered from the lake (ocoka 3acoxia
Ha 03epe: «C o3epaw; to wither ['widd] — @auymov, cox-
nymo),

And no birds sing (1 nTHIEI HE TIOOT).

Oh what can ail thee, knight-at-arms (o, yto MyuuT Tebs,
phILaps),

So haggard and so woebegone (Takoro ocyHyBLIErocs 1 ro-
pectHoro; haggard ['heegad] — ocynyswutics,; usmorcoen-
Hblll, woebegone ['wavbigon] — mpaunblil, eopecmubil,
neuanvhblll; woe [Wav] — 2ope, Hanacmo, Hecuacmuve)?
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The squirrel’s granary is full (am6ap 6enxu nmonon = Genu-
YbH 3aKpoMa TOJHEI, granary ['gren(o)ri] — ambap ora
XPAaHeHUsl 3epHA),

And the harvest’s done (1 ypoxail yOpan: «cOop ypoxas
caenan»; harvest ['ha:vist] — cmpada, scamsa, yoopka
xneba,; coop /ypodcas u m. n./).

I see a lily on thy brow (s1 Brxy nuiuio Ha TBOEM 4ejie = TBOE
yeno Oeno/OnenHo, kak munwus; lily ['lilt] — aunua; brow
[brav] — 6posw, /nosm./ 106, ueno),

With anguish moist and fever dew (c BiakHOH TOCKOH/
MYKOW M POCOM Nnuxopanku; anguish ['&ngwif] — 6o,
MyKa, cmpadanue, myuenue, mocka, fever ['fi:va]l — oarcap,
auxopaodka, dew [dju:] — poca, kanns noma, cresa),

And on thy cheeks a fading rose (1 Ha TBOuX IIEKax BAHY-
11ast po3a)

Fast withereth too (ObicTpo 3ackixaeT Toke = K TOMY Ke/a
TaKxe).

I met a lady in the meads (s BcTpeTun namy B jyrax; mead
[mi:d] — /nosm./ nye),

Full beautiful — a faery’s child (HeBeposITHO: «ITOTHOCTHIO»
NPEeKpacHyl0 — AUTATIO/N0Ub Gewu; faery ['fearr] — ghes,
sonueOHUYQ),

Her hair was long, her foot was light (ee Bomocsl ObUIH
JUIMHHBI, €€ HOTa JIETKA),

And her eyes were wild (a ee oun ObUTH TUKH/TTYTIIUBEL, Wild
[waild] — OQukuii; nyanuewiii /0 scueomusvix u nmuyax/; He-
00Y30aHHbI, UCCIYNTICHHDILL).

I made a garland for her head (s1 criies BeHOK 1151 €€ IJ1aBbl;
garland ['ga:lond] — eupnsanoa, éenox),

And bracelets too, and fragrant zone (a takxe Opacie-
THl 1 Omaroyxaromuii nosic; bracelet ["brewslit]; fragrant
['freigront] — apomamusiii, bnazoyxaowuii);
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She looked at me as she did love (ona mocmorpena Ha
MEHS TaK, CJIOBHO MOJI00MIIa/TPOHUKIIACEH JTF0OO0BBIO /KO
MHe/),

And made sweet moan (1 U3q1ana CIIAJOCTHEIN CTOH).

I set her on my pacing steed (s mocaau ee Ha MOETo Ia-
TaoLIero/uayIero HHOXOAbIO KOHSI; {0 pace — wiazams,
pacxaxicueams, NPOXANCUBAMbCSL, UOMU UHOXOO0bIO /0 10-
waou/; steed [sti:d] — /nosm./ konv),

And nothing else saw all day long (1 Huuero Oosnee He BUIE
Ha MPOTSKEHUH BCETO JTHS),

For sidelong would she bend, and sing (motomy 4ro oHa
CKJIOHSUIaCh B CTOPOHY M mena; sidelong — xocot, Ha-
NpAGIeHHbLIL 8 CMOPOHY, BOKOM)

A faery’s song (1ecHIO BOJIIEOHHLIBI).

She found me roots of relish sweet (ona Hama MHE KOpeHBs
CIIaZIOCTHOTO BKYCa; Y00t — KOpeHb, KOpHennoo, relish
['relf] — /mpusmuoiii/ 6xyc, npusxyc, sanax),

And honey wild, and manna dew (v nukuii Men, 1 MaHHY-
pocy),

And sure in language strange she said (1 oHa ckazana Ha
JIEHCTBUTEIBHO CTPAHHOM SI3BIKE) —

“I love thee true (s npenanHo o000 TEOS; true — npagou-
8blll, 00OCMOGEPHDLIL,; 8ePHbIll, NpedaHubvlll: true friend —
npedanuwlll opye).”

She took me to her elfin grot (ona npuBena MeHs1 B CBOH BOJI-
meOHBIN TPOT: «rpoT 3MbGoBy»; elfin ['elfin] — snvghuii-
CKUll, OMHOCAWULICA K IMbham; 801uleOHbLI, YyOeCHbll,
MazuyecKuil),

And there she wept and sighed full sore (v Tam oHa nakana
Y B3JIbIXaJIa BECbMa FOPECTHO; f0 Weep — HAAKAmby, Sore
[s0:] — 6onbHOU; bonesHenubIl; cmpadarowuil, UCHbLIMbI-
sarowuil OyuiesHyr 6onw: sore in mind and heart — cmpa-
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odarowutl OyX06HO U OVULeHO, /N0dm./ 2nyOOKO, CUTLHO
/cmpadams 0yuiesHo/),

And there I shut her wild wild eyes (11 Tam 51 3aKpbLI ee mpe-
KU/ Ty TITNBbIS-ITyTJIMBbIE I71a3a)

With Kkisses four (4eTsIppMs OLEITYSIMH).

And there she lulléd'® me asleep (1 Tam oHa yOarokasia MeHs;
to lull [1Al] — ybaroxusamy; asleep [a'sli:p] — cnawuil, to
lull asleep — ybaroxusamy)

And there I dreamed (1 Tam s Bumen con) — Ah! woe

betide (ax! rope mue; woe betide smb. — zope momy,
Kmo..., to betide [br'taid] — /kuuoicn./ nocmueams, ciy-
uamuvcs)! —

The latest dream I ever dreamt (mocneHuii COH, KOTOPBIH 5
KoTna-nmuoo Buaen; dream [dri:m]; dreamt [dremt])

On the cold hillside (Ha xonmogHOM ckioOHe X0onMa; hill —
xonm, side — cmopona, 60K).

I saw pale kings and princes too (s Buaen OieqHbIX KOpoOJei
Y TIPUHIIEB),

Pale warriors, death-pale were they all (OnenHbpIx BoH-
HOB, CMEpPTENBHO OJIeHBI ObLTH OHU Bce; death [def] —
cmepmb);

They cried (onu Bocknuuanu/kpuuain) — ‘La Belle Dame
sans Merci (IIpexpacnas /lama, He 3HAIOIIAS MTOIIAIBI)

Hath thee in thrall (nepxwut Te0s B padbctse; thrall [Oro:l] —
HeBONbHUK, pab,; pabcmeo. to hold in thrall — yoepoicu-
eamw 6 pabcmee)!’

I saw their starved lips in the gloam (s1 Bugen ux ucromen-

HBIE/HCCOXILIME OT royiofa ryObl B CyMepKax; fo starve
16 Takoe YAapeHUE CTaBUTCS B IIOOTUYECKOM TEKCTE, 4TOOLI I1oKa3arthb, 4TO
6yKBa € B JTaHHOM CJIy4ya€ 4UTacTCsId — BOIIPEKU OOBIYHBIM npaBUIaM:
lulled ['alid].
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[sta:v] — eonooams, ymupams om 2onooa; gloam =
gloaming ['glavmiy] — cymepxu),

With horrid warning gapéd wide (c yxacHsIM npenoctepe-
JKEHHEM Pa3Bep3LINecs MIUPOKO; 10 warn — npedocmepe-
eamy; to gape — 3usmb, pa38ep3amocest),

And I awoke and found me here (1 1 npoGyauics u oOHa-
pyXui cebs 31ech = yBHIEIN, YTO HaXOXych 37€Ch; 10
awake),

On the cold hill’s side (Ha X010 HOM CKJIOHE XOJIMA).

And this is why I sojourn here (1 BoT moueMy s nipeObIBaI0
31IE€Ch; to sojourn ['spdz3:n] — epemenro scums, npoXxCcu-
8amb)

Alone and palely loitering (onnHOKHI 1 OPOIATITHI, CIIOBHO
OJieTHAas TCHB),

Though the sedge is withered from the lake (xoTs1 ocoka
3acoxJia Ha 03epe),

And no birds sing (1 TTHITEI HE TIOIOT).

Oh what can ail thee, knight-at-arms,
Alone and palely loitering?

The sedge has withered from the lake,
And no birds sing.

Oh what can ail thee, knight-at-arms,
So haggard and so woebegone?

The squirrel’s granary is full,

And the harvest's done.

I see a lily on thy brow,

With anguish moist and fever dew,
And on thy cheeks a fading rose
Fast withereth too.
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I met a lady in the meads,

Full beautiful — a faery’s child,

Her hair was long, her foot was light,
And her eyes were wild.

I made a garland for her head,

And bracelets too, and fragrant zone;
She looked at me as she did love,
And made sweet moan.

I set her on my pacing steed,

And nothing else saw all day long,

For sidelong would she bend, and sing
A faery's song.

She found me roots of relish sweet,

And honey wild, and manna dew,

And sure in language strange she said —
Tlove thee true'.

She took me to her elfin grot,

And there she wept and sighed full sore,
And there I shut her wild wild eyes

With kisses four.

And there she lulled me asleep

And there I dreamed — Ah! woe betide! —
The latest dream I ever dreamt

On the cold hillside.

I saw pale kings and princes too,

Pale warriors, death-pale were they all;
They cried — "La Belle Dame sans Merci
Hath thee in thrall!
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I saw their starved lips in the gloam,
With horrid warning gapéd wide,
And I awoke and found me here,
On the cold hill's side.

And this is why I sojourn here

Alone and palely loitering,

Though the sedge is withered from the lake,
And no birds sing.



TO AUTUMN
(K Ocenn)

Season of mists and mellow fruitfulness (Bpems /roma/

TyMaHOB M COYHOH IUIONOHOCHOCTH; mist — /neekutl/
myman, Ovimka; mellow — cnadkuil, counwviil, msaeKul,
Hexcuwvlll /o cnenvix @pykmax/; fruitful ['fru:tfol] — nao-
00HOCHbLIL)!
Close bosom-friend of the maturing sun (6au3Kas 3aka-
JBIYHAS TOIpPYyTra BXOISIIEro B 3peJOCTh COMHLA; bosom
friend — 3axadviunviil Opye; bosom ['bvzom] — 2pyods,
nazyxa;, mature [ma'fva] — spensiii, cnenviii /o niooe/; to
mature — OOCMUSHYMb 3PELOCMU, CO3Pemb /0 NA00ax/;
8bi3pemb, 00CMUSHYMb HEOOX0OUMOU KOHOUYUU /0 8uHe/;
co3pemsb, 803mMyHcamy /o uenogexe/);

Conspiring with him how to load and bless (crosapusato-

IIAsICS C HUM, KaK Harpy3uThb U OJIaTOCIIOBUTE; 0 conspire
[ken'spato] — ycmpausams 3a2060p, maiino 3aMblUAAMNDb,
€208apUBAMbCSL)
With fruit the vines (Tutonom = ni1odamu BUHOTpaIHbIE
no3b1) that round the thatch-eaves run (kotopsie BbIOT-
csi: «OeryT = MPOCTHPAIOTCS» BOKPYT KAPHU30B COJIOMEH-
HBIX KPBILL; thatch — conoma, mpocmuux /kaxk mamepuan
015 KpOGAU/, CONOMEHHAS UMY MPOCMHUKOBASL Kpbluld,
eaves — KapHu3; ceec Kpvluiil);
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To bend with apples the moss’d cottage-trees (/kax/ Ha-
THYTH s0JIOKaMH ITOKPBHITBIE MOXOM/3aMILEINIbIE AEePEBbS
3aropoJIHOTO TIOMECThSI; moss — MoXx, cottage ['kotidz] —
HeOOMbLULOT CEbCKULL OOM),

And fill all fruit with ripeness to the core (1 HanoIHNUTH
BCE MJIOABI: «BCSKUH IIOA» CHEIOCTBIO O CEPALIEBUHEL,
ripe — 3penvlii, co3pesuiuil, cnenvlii /0 Qpykmax, sepre u

m. n./);
To swell the gourd (3acTaBuTh paciyXHyTh/HaJIUTh-
csl THIKBY; to swell — nadysamwcs, pazdyeamwvcs, Ha-

b6yxams, pazbyxams, yseruuusams, gourd [gvad]), and
plump the hazel shells (1 HaoTHUTE CKOPITYITY JIECHOTO
opexa; plump — noanulil; oKpyanvlil, nyxaslil, to plump —
denams MONCMbIM, NYXIbIM, 630usams /Hanpumep, noo-
ywxu/; 6ckapmaugams, hazel — necroti opex)

With a sweet kernel (cnankum sigpom); to set budding
more (¥ 3aCTaBUTH OOJbINE PACHBECTH/IATh MOYKH; [0
set — cmasumv, K1acmb, NPUBOOUMb 6 ONPedesleHHOe
cocmosnue; bud — nouxa; to bud — dasame nouxu, ny-
CKAmMv pOCMKU, pACYBEMAMD),

And still more (u eme 6onbine), later flowers for the bees
(TIO3IHUX IIBETOB JIJIS IT4E),

Until they think warm days will never cease (moxa oHu He

MOJYMAIOT = He peuiam, 4To TeIUTble JHA HUKOT/IA He Tpe-
Kpararcs; to cease [si:s] — npexpawamv/cs/),
For Summer has o’er-brimm’d their clammy cells (mo-
CKOJIbKY JIeTo mepernonHnino ux KIeHKUue Kelbu/ST4erKi;
to overbrim [puvo'brim] — nepenonnsams, brim — kpail;
clammy — wxaetikuii, aunkutl, eazkuil, cell — saueiika;
Kebsl).

Who hath not seen thee oft amid thy store (xro He BHIEn
Te0s1 4acTO MMOCPEeIn TBOMX 3aracos)?
Sometimes whoever seeks abroad may find (uHorza
KTO-JINOO MIIYIIWI BHE JoMa MOXET OOHApyXHUTb; Who-
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ever — Kmo 0wl Hu, Komopbill Ovl Hu,; 11000U,; abroad — 3a
epanuyet,; /ycm./ 6He 0oma)

Thee sitting careless on a granary floor (Te0s, cunsuyro
OecIieYHO Ha IOy KUTHUIIBL, granary ['gren(a)ri] — am-
bap; sxcumHuya)

Thy hair soft-lifted by the winnowing wind (TBou Boo-
CBI /TIpY 3TOM/ MSITKO-TIOIHSTHI BEIOLIUM /3€pHO/ BETPOM;
to winnow — gesimv /3epHo/),

Or on a half-reap’d furrow sound asleep (11n Ha nony-

cxaroi 00po3ne — Kpemnko CISAIIeH; to reap — ocamo,
nodxcurnamo, cooupams yposcail, furrow ['farov] — 6o-
po3oa; sound — 300poeulil, Kpenkutl, Kpenxkui, 21y0o-
Kutl /o cne/),
Drowsed with the fume of poppies (ycbimiennyo ucna-
peHHeM MakoB; to drowse [drovz] — 6wvimsb connvim, Ha-
X0OUMbCA 8 COCMOAHUU NOTYOPeMbl, OpeMamy, HABEEAMD
con), while thy hook (B To Bpems kak TBoi cepn; hook
[hok] — xprok; kpueoii Hooic, cepn)

Spares the next swath and all its twined flowers
(IWazuT creny i MPOKOC 1 BCE €r0 CIyTaBIINECs LBe-
THI; t0 spare — Oepeysb, Jncarems, coepecamnv, WaAOUMb,
swath [SWDG] — NPOKOC, npoceka, pﬂd; to twine — eumby;
ceuBamsb, CKpy4ueamy, niecmu, CHiemams);

And sometimes like a gleaner thou dost keep (a uHorza,
NnofgoOHO MoAOMpaloIeMy KOJOCHS, Thl ACPXKHUIIb; [0
glean — noobupams Konocws /mocie dcament/, BUHOSPAO
/nocne coopa/)

Steady thy laden head across a brook (ycroiiumBo/
TBEPZO TBOIO HATPYKEHHYIO = ceubarouyocs noo msaice-
cmbio codpanuvlx n10006 TOIOBY Yepe3 pyuel = nepexo-
151 uepes pyueit; steady ['stedi] — ycmouiuugulii; npouHulii,
meepoblil);

Or by a cider-press (w1 y AaBWIbHU cuupa; cider
['sardo] — cuop), with patient look (TeprienuBbsIM B31IIs-
noM; patient ['petf(a)nt] — mepnenuswiii),
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Thou watchest the last oozings hours by hours (tb1 Ha-
Oromaemib 3a MOCIEIHUMH COYALMMUCS CTpYHKaMH —
JacaMmH M 4acaMH; 00zing — evideierue; to ooze [u:z] —
COUUMbCsl, 8b10€IAMbCI, BLIMEKAMD ).

Where are the songs of Spring (rne mecHu Becue)? Ay,
where are they (ax, rne onn)?

Think not of them, thou hast thy music too (1e nymaii
0 HUX, Y Te0s TOKE €CTh TBOSI My3bIKa), —

While barréd clouds bloom the soft-dying day (B To Bpems
Kak ToJsiocarsle 00JaKa HMpOIyCKaloT /paccenBast/ HEXHO
YMHPAIOLIHH CBET AHS; barred — 3axkpbimbiil, nepexpbl-
muitl; nonocamviil; to bloom — yeecmu,; ceéemumo mse-
KUM c6emom, NOKpuleams /AuH3y/ CneyuaibHvlM Cloem,
4moObl YMEHbUWUMb ee Ompad}CaemMocms, day — OeHb,
/= daylight/ — oneenoui ceéem),

And touch the stubble-plains with rosy hue (u Tporator
TIOKPBITHIE )KHUBBEM PaBHHHBI PO30BBIM OTTEHKOM; Stub-
ble — cmepHns, scnusbe);

Then in a wailful choir the small gnats mourn (torna yHsbI-

JBIM XOpOM MEJIKHE MOIUKM 3aBOAAT Iiaw; wailful —
/nosm./ epyCmHull, NeYalbHblll, YHLLIbI, MOCKIUGHIIL,
wail — npooonsxcumenvhvii CKOpOHBIU KPUK, 80NIIb, NPU-
yumanus, cmeHanus, oniaxkueanue; choir ['kwais] — xop;
gnat [n®t] — Komap, eHyc;, mowka, to mourn [mom] —
ONNAKUBAMb, CKOPOEmb)
Among the river sallows (cpenu npupeunsix us; sallow
['selov] — 6peduna, xozvsi usa), borne aloft (Hecombie
BBepX; aloft [o'loft] — uasepxy, na evicome; 6 6030yxe;
66epx)

Or sinking (unu onyckatomuecsi) as the light wind
lives or dies (1o mepe TOro Kax Jerkuii BeTep KUBET HIIH
YMHpPAET = O’KUBIIETCS WM 3aMHPAET);

And full-grown lambs (11 Beipocime Oaparkw; full-grown —
BLIPOCIUULL, POCTBLL  «NOTHOCMbBIO Gblpocuuily, lamb
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[lem] — senenox, 6apawex; ogeuxa) loud bleat from
hilly bourn (rpomko 67€10T O CTOPOHBI: «OT» XOJIMHUCTO-
TO PyUbs = OT pPy4bsl, YKPBIBIIETOCSI CPEIN XOIMOB; hill —
xonm; bourn [bomm] — /yem./ pyueil; nomok);
Hedge-crickets sing (cBepuku XMBOH H3rOpoAM IOIOT;
hedge — srcusas uzeopoos, cricket — ceéepuox); and now
with treble soft (1 BOT HEXXHBIM TUCKAHTOM; treble — Ou-
CKAHM,; CONPAaHo)
The redbreast whistles from a garden-croft (mannHoBKa
CBHUCTHUT U3 CaJIOBOTO y4acTka; croft [kroft] — nebonvusoti
VUACTHOK 3eMau /05l nAWHY Ul nacmouwa/; npuycadeo-
HbllL yyacmok; nebonvwasn gepma /6 LLllomnanouu/);
And gathering swallows twitter in the skies (u
coOuparonuecss JIaCTOUKM IiebeuyT B Hebe; fo gath-
er ['gedoa] — cobupamoucs /emecme, goeduno/; swallow
['swolov] — nacmouxa; to twitter — uupuxams, webde-
mamv).

Season of mists and mellow fruitfulness!

Close bosom-friend of the maturing sun;
Conspiring with him how to load and bless

With fruit the vines that round the thatch-eaves run;
To bend with apples the moss'd cottage-trees,

And fill all fruit with ripeness to the core;

To swell the gourd, and plump the hazel shells

With a sweet kernel; to set budding more,
And still more, later flowers for the bees,
Until they think warm days will never cease,

For Summer has o’er-brimm’d their clammy cells.

Who hath not seen thee oft amid thy store?
Sometimes whoever seeks abroad may find
Thee sitting careless on a granary floor,
Thy hair soft-lifted by the winnowing wind,
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Or on a half-reap’d furrow sound asleep,
Drowsed with the fume of poppies, while thy hook
Spares the next swath and all its twinéd flowers;
And sometimes like a gleaner thou dost keep
Steady thy laden head across a brook;
Or by a cider-press, with patient look,
Thou watchest the last oozings hours by hours.

Where are the songs of Spring? Ay, where are they?
Think not of them, thou hast thy music too, —
While barréd clouds bloom the soft-dying day,
And touch the stubble-plains with rosy hue;
Then in a wailful choir the small gnats mourn
Among the river sallows, borne aloft
Or sinking as the light wind lives or dies;
And full-grown lambs loud bleat from hilly bourn;
Hedge-crickets sing; and now with treble soft
The redbreast whistles from a garden-croft;
And gathering swallows twitter in the skies.



THE DAY IS GONE
(Jdenb npouren)

The day is gone, and all its sweets are gone (1eHb y1ien/mpo-
1IeJ, ¥ BCE €ro OYapOBaHUs MPOLUIN; sweet — CAAOKUl,
CAAOOCMHBIL, MUNBLIL,  YO0BOIbCMBUE, HACIANCOEHUE,
umo-1ubo npusimuoe)!

Sweet voice, sweet lips, soft hand, and softer breast (Munb1ii
rojioc, MUJIbIE YCTa, HEKHas pyKa U eme Oojee HeKHas
TPYAb; SOft — Ms2Kull, HeXHCHblL),

Warm breath, light whisper, tender semitone (Temoe nbI-
XaHue, JErKUuK = muxuil IWEeNoT, HeXKHBIN MOIyTOH; Semi-
tone ['semitovn]),

Bright eyes, accomplished shape, and lang’rous waist (sic-
HbIE/)KMBBIE I71a3a, COBEPILCHHAS = ¥yOHAs PUTypa U TOM-
Has Tanust;, bright eyes — Onecmsawue 2nasa, c8eprawull
832150, bright — apxuii; accomplished [o'komplift] — 3a-
BEPUIEHHDbIL, COBEPUIEHHDIL, 3AKOHUYEHHbIl, NONHBIU, CO-
6epULeHHDIL; U3LICKAHHBIL /0 Manepax u m. n./; shape —
gopma, ouepmanue; 6uo, 0bpas, /rcencrasn/ gueypa; lan-
guorous ['lengoras] — mommwiii)!

Faded the flower and all its budded charms (yBs1 nBeTox
1 BCE €T0 PacLBETLINE IPEIIECTH; f0 fade — anymy, y6si-
oamb; nocmenemnno ucuesams, bud — /6om./ nouxa; to
bud — oasame nouxu, nyckame pocmku, pacysemams),
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Faded the sight of beauty from my eyes (1icue3 Bua KpacoTsl
M3 MOUX I71a3 = UCUe3 BUJI KPacOThl, KOTOPHI OBLT Y MEHS
nepe;] ra3amu),

Faded the shape of beauty from my arms (ucuesna ¢purypa
KpacoThl M3 MOHX PYK = Hcue3ja IMpeKpacHas Qurypa us3
MOUX 00BATHIN),

Faded the voice, warmth, whiteness, paradise (ucue3nu ro-
JI0C, TET0Ta, Oenu3Ha, paii; paradise ['peradais]) —
Vanished unseasonably at shut of eve (mponamu HecBo-
eBPEMEHHO /cpa3y/ K HOYM: «K KOHILy Bedepa»; to van-
ish ['venf] — ucuezams, nponadams; unseasonable
[an'si:z(a)nobl] — HecgoespemenHublil, HeyMecmHblil; Hey-
POUHBLIL, Season — epems 200a, eve [1:v] — KaHyH, npeo-
ogepue; shut [[at] — /nosm./ KoHey OHs; cymepKu, to

shut — 3axpuvieams),

When the dusk holiday — or holinight (xorna cymepeunsiit
MPa3IHUYHBIA JIeHb — WM CBATas HOYb; dusk — cymep-
KU, NOIYMPAK, CYMPAK; /nosm./ cymepeumvill, HesACHbIU,
holy — cesimoti)

Of fragrant-curtained love (3aBerieHHO# apoMaToM JIFOOBH;
fragrant ['freigront] — apomammuuiii, bnazoyxarowuii; cur-
tain ['k3:t(a)n] — 3arasecka, 3aseca; to curtain — 3aHase-
wugams, 3akpvieams: the girl s unbound hair curtained
her face — pacnywennvie 8010Cbl 0e8YUIKU 3AKPBLIU €e
auyo) begins to weave (HaYMHAET TKATh/TUIECTH)

The woof of darkness thick, for hid delight (Tkans mtoT-
HOU TBMBI, AJIS1 IOTACHHOW/COKPOBEHHOHN ycalsl; woof
[wu:f] = weft — ymok; noom. mkanw, cniemenue, nepe-
niemenue; ovimka, thick — moncmotil; eycmotl, wacmoltl,
NJIOMHBILL, MYCKbLL, HEeACHbIU, MYMaHHbll /0 no2oode/; to
hide — npamamew, cxpvieams, hid = hidden — cnpsaman-
Hblll, COKPBIMDBLL);

But, as I’ve read love’s missal through today (1o, nocko:b-
Ky S 4MTajl CIy>)KEOHUK JIIOOBU B TEUEHHE CETOIHSIITHE-
ro nmust; missal ['mis(a)l] — cyocebnux /b6oeocnyxncedbnas
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KHU2A, COOepIHcauyas MeKCnbl YePKOBHBIX CIYHCO KaKHCIO-
20 OHs1/),

He’ll let me sleep, seeing I fast and pray (on /npasonux/
JacT MHE CHaTh/yCHYTb, BUIS, YTO SI TIOILYCh U MOJIIOCH/
MOCKOJIbKY sI MIOLIYCh U MOJIIOCH; Seeing /00viuHo seeing
that; seeing as/— mak Kax, 66Udy mozo, 4mo, NPUHUMAas
60 GHUMAHUE, NOCKONbKY).

The day is gone, and all its sweets are gone!

Sweet voice, sweet lips, soft hand, and softer breast,
Warm breath, light whisper, tender semitone,

Bright eyes, accomplished shape, and lang'rous waist!
Faded the flower and all its budded charms,

Faded the sight of beauty from my eyes,

Faded the shape of beauty from my arms,

Faded the voice, warmth, whiteness, paradise —
Vanished unseasonably at shut of eve,

When the dusk holiday — or holinight

Of fragrant-curtained love begins to weave

The woof of darkness thick, for hid delight;

But, as I've read love's missal through today,

He'll let me sleep, seeing I fast and pray.



BRIGHT STAR
(CBetaas 3Be31a)

Bright star (cBetnas 38e31a)! would I were steadfast as thou

art (xoren Obl 51 OBITH TAKUM € CTOHKUM/BEPHBIM, KaK
TBI: «KaK Thl €CTb»; steadfast ['stedfa:st] — meepowuii;
NPOUHBLI, YCMOUYUBDIL, NOCTHOSHHbIL, GEPHbIU, NPeOaH-
HbLL, HEenpeKaoHHbIU, cmotkull,; steady ['stedi] — ycmoti-
yugwlll, fast — kpenkuil) —
Not in lone splendour hung aloft the night (/mpu sTom/
HE TIOZIBELICHHBIM B OAMHOKOM BEJIMKOJIENHH/Onecke Ha
BBICOTE HOUBIO; splendour ['splenda] — 6neck, ceeprarnue;
senukonenue, to hang — eewamo,; aloft [o'loft] — nasep-
Xy, Ha evicome; 8 8o30yxe /cpaguume: to lift — nooHu-
mamv/),

And watching, with eternal lids apart (1 Habmogaromum, ¢

PaCKpBITHIMU BEYHBIMU BeKaMu; efernal [1't3:n(o)l] — seu-
Hulll,; apart [d'pa:t] — 6 cmopomue; 8po3v, 060coONeHHO; Ha
paccmosinuu: to stand apart — HaxoOumsvCs Ha paccmos-
Huu /Opye om opyaa/),
Like Nature’s patient sleepless Eremite (mono6uo Tep-
NeNMBOMY OECCOHHOMY = JIUUUEHHOMY CHA OTIIEIBHUKY
pupoasl /m. e. Mecsyy/; patient ['petf(o)nt] — mepnenu-
evill,; sleep — con; eremite ['erimart] — omuienvHux, 3a-
MBOPHUK, aHAXOpem),



92 Anrnmiickuii ¢ Izkonom Kurcom

The moving waters at their priestlike task (aBmxymmuecs

BOJABI B MX CBSIIICHHOJEHCTBYIOIIEH 3amade; priest —
Jcpey, ceaujeHHUK, priestlike — noodobnwlll cesuyen-
HUKY)
Of pure ablution round earth’s human shores (uucro-
T0 = ouuwarujec0 OMOBEHHsI BOKDPYT YEJIOBEYECKUX =
HaceneHHvIX 1o0bMu OEPEroB 3eMIIH; pure [pjus] — uu-
cmouil; ablution [o'blu;[(9)n] — omosenue; ouuuenue),

Or gazing on the new soft fallen mask (wm Dgsmemy

Ha HOBYIO HEXHO/MSATKO-BBINIABIIYIO JIMYUHY; [0 gaze —
NPUCIMATBHO 2150eMmb, 62150b16AMbCs,; SOft — MmseKull,
HEJICHBLLL, NACKOBBLIL, MUXUIL)
Of snow upon the mountains and the moors (cHera
Ha rOpbl ¥ BEPECKOBBIE IIyCTOLIH; mountain ['mavntin] —
2opa; moor [mva), [mo:] — eepeckosas nycmouib, gepe-
WAmHUK) —

No — yet still steadfast, still unchangeable (Her — u Bce xe

MO-TIPEIKHEMY CTOMKHUM, BCE K€ MO-TPEKHEMY HEU3MEH-
HBIM; yet — euje, 8ce ewje, NOKa 4mo /0 npouLiom/; 00Ha-
KO, meM He MeHee, 8ce dice, HeCMOmpsi Ha Imo; Still — 0o
cux nop, /ece/ euje, NO-npexdcHeMy, 8ce dice, mem He MeHee,
00HaKo; to change — menamy, usmenams, unchangeable
[an'femndzobl] — reusmennwiil, Heuzmernsemblll),
Pillow’d upon my fair love’s ripening breast (monoxus
TOJIOBY Ha 3pEIOLIYI0 TPyIb MOEH NpeKpacHOH BO3JIIO-
OnenHol; pillow — nodywika; to pillow — xnacms 20108y
/Ha umo-nubo/; fair — /nosm./ Kpacuewiil, NPEKPacHulii
/0bbIYHO 0 JHCeHWUHAX/; o Yipen — 3pemb, cO3pesamb;
ripe — 3penviii),

To feel for ever its soft fall and swell (uyBcTBOBaTH BEUHO
ee THXOe MaJIeHNe U TIOAHATHUE; for ever — Hagce20d, Ha-
BEYHO, 6ce20d, 6eYHO, NOCMOAHHO, OecnpecmanHo, ece
spems,; swell — napacmanue, yseruuenue, pazoyxanue,
to swell — pasdysamucs, nabyxams, pazdyxams; noOHU-
mamwcs /06 yposHe 600bl/),
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Awake for ever in a sweet unrest (6oapCcTBYOLINM Bed-
HO B CIIaJIOCTHOM HEIIOKO€; awake — He cnawuil, npoc-
Hygwutics, boopcmayowull, to wake — npocoinamscsi),

Still, still to hear her tender-taken breath (mo-npexuemy,
MO-TIPEXKHEMY CIIBIILIATh €€ HEXHO BTATMBAEMOE JAbIXa-
Hue; breath [bred] — Odvixanue),

And so live ever — or else swoon to death (1 Tak »xuTh Beu-
HO — WJIU K€ /8 NPOMUSHOM cyiae/ OTHAaThCsl CMEpTH/
YCHYTb HaBEKH; 10 SWOON — HA0amy 6 00MOpPOK /0m Culb-
HOU amoyuu/; /noam./ samupams /o 36yxe/).

Bright star! would I were steadfast as thou art —
Not in lone splendour hung aloft the night,
And watching, with eternal lids apart,
Like Nature's patient sleepless Eremite,
The moving waters at their priestlike task
Of pure ablution round earth’s human shores,
Or gazing on the new soft fallen mask
Of snow upon the mountains and the moors —
No — yet still steadfast, still unchangeable,
Pillow'd upon my fair love's ripening breast,
To feel for ever its soft fall and swell,
Awake for ever in a sweet unrest,
Still, still to hear her tender-taken breath,
And so live ever — or else swoon to death.



THIS LIVING HAND
(JTa KuBas pyka)

This living hand, now warm and capable (3Ta xuBas pyka,
ceiiuac /eme/ Teras u criocobHast; living ['livin] — orcu-
sywuil, scueoti; capable [keipabl] — cnocobrwvi, mocy-
wutl /umo-1ubo coenams/)

Of earnest grasping (x cepbe3HOMY = Kpenkomy XBaTaHUIoO/
HAaCTOAILEH XBaTKe; earnest ['3:nist] — cepvesusiii,; OCHO-
8AMENbHBLU, PEGHOCMHDIL, 10 grasp — CX8ambleams,
xeamamaw, 3adxcumams /8 pyke/), would, if it were cold
(cramna Ob1, ecitu ObLIa OBI XOJIOHOM)

And in the icy silence of the tomb (1 B nenssHomM mMomuaHun
TpOOHUIBL, tomb [tu:m] — moeuna; epodouuya),

So haunt thy days and chill thy dreaming nights (tak /ne-
OTCTYITHO/ TTOCEIATh TBOU IHU U HABEBATh XOJIOJ] HA TBOH
CHOBHJISIIME HOYM = HA TBOM CHBI 10 HOYaM; fo haunt
[ho:nt] — /o npusudenuu/ obumams, aersimsvcs, /0 mbic-
JAX U M. N./ HEOMCMYNHO NPecied08amb, MYYUMb, He
dasamu nokos, to chill — oxnasxcoams, 3amopadcugams,
npUBOOUMb 8 YHbIHUE, NY2aAmb),

That thou wouldst wish thine own heart dry of blood (uto
ThHI Kenaya Obl, 4TOOBI TBOE COOCTBEHHOE Ceple JIu-
HIMJIOCh KPOBH/OOECKPOBWIIOCH: «UCCYIIMIOCH OT KpO-
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BW»; dry — cyxotl; to dry — cywumobcs, coxhyms,; blood
[blad] — xposs)

So in my veins red life might stream again (tak, 4ToObI B
MOMX >KHMJIaX CHOBA CMOIJIA 3aCTPYUTHCSI KpacHasl )KU3Hb;
vein [vem] — 6eHa; Kpo8eHOCHbIll cocy0),

And thou be conscience-calmed (1 Thl OBl ycroxouiach
coBecThiO; conscience ['konf(a)ns] — cosecms, to calm
[ka:m] — ycnoxausamv) — see here it is (mocmoTpu, BOT
OHa) —

I hold it towards you (s npoTsiruBato ee /o HarpaBICHUIO
K/ Tebe; to hold — Oepoicamu,; towards [to'wo:dz] — 6 na-
npagieHul, K).

L This living hand, now warm and capable
Of earnest grasping, would, if it were cold
And in the icy silence of the tomb,
So haunt thy days and chill thy dreaming nights
That thou wouldst wish thine own heart dry of blood
So in my veins red life might stream again,
And thou be conscience-calmed — see here it is —
I hold it towards you.
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